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Résumé 

Cette recherche vise, principalement, à investiguer le rôle que jouent les pratiques 

translangagières (PT) à développer quelques compétences de la production orale et à réduire 

l’anxiété linguistique (AL) chez sept futurs enseignants du FLE à l’université d’Alexandrie durant 

le trimestre du printemps de l’année académique 2023/2024. Afin d'atteindre cet objectif, la 

chercheuse a utilisé un pré/post-test et un pré/post questionnaire pour examiner, respectivement, les 

compétences de la production orale dont jouissent ces futurs enseignants du FLE et le taux d’AL 

qu’ils manifestent au cours des situations de production orale, avant et après l’intervention. Les 

résultats, auxquels on est parvenue, par le biais du « test W des signes et rangs» de Wilcoxon pour 

deux échantillons appariés, ont mis l’accent sur les différences significatives entre la moyenne des 

rangs concernant les notes des futurs enseignants du FLE aux pré/postapplications du test et du 

questionnaire en faveur de la postapplication de ces deux outils.  

De plus, la taille de l'effet "R était grande tant pour les compétences de la production 

orale que pour l’AL. Ce qui prouve le grand effet qu'ont exercé les PT sur le développement des 

compétences de la production orale et la réduction de l’AL chez l’échantillon de la recherche. Ces 

résultats sont en conformité avec certaines études préalables abordant des questions semblables. 

Mots clés: pratiques translangagières (PT), compétences de la production  

orale, anxiété linguistique (AL), futurs enseignants du FLE. 
 استخداو المنازسات متعددٗ اللغات في تينٔ٘ مَازات التحدث ّخفض القلق اللغْٖ

 لدٚ الطلاب معلنٕ اللغ٘ الفسىسٔ٘ كلغ٘ أجيبٔ٘ 

 د/ شٔناٛ محند تْفٔق محند ْٓىس
 المستخلص

في تينٔدد٘ مَددازات  الدددّز الددرٖ تلعبددُ المنازسددات متعددددٗ اللغددات ٍدددفا الدزاسدد٘ اةالٔدد٘ شف الل دد   ددً  

ً   لدٚ خفض القلق اللغّْٖ التحدث ٘     سدب  مد ٘ كلغد٘ أجيبٔد٘ مامعد٘     الطدلاب معلندٕ اللغد٘ الفسىسدٔ  الاسدليدزٓ

ٕ الباحثد٘ أدا  اسدتخدما ذلدم   ّلتحقٔدق . 0202/ 0202فصل السبٔ  للعداو اككداد ٕ    خلال ٌ الدزاسد٘ المتنثدل   تد  تدا

اللغدْٖ   سدتبٔاٌ ٓقدٔس مسدتْٚ القلدق    التحددث  ّااىٔدا: ا  اختباز ٓقٔس ما ٓتنت  بدُ ٍدءلاٛ الطدلاب مدً مَدازات      : أّلا:في

   ٕ أسددفست ىتدداٜخ الدزاسدد٘ مددً خددلال اسددتخداو اختبدداز     ّصددد. الددرٖ تهرَددسِ  ٔيدد٘ الدزاسدد٘ في مْاصدد  التْا ددل ال ددفَ

ّٓللْكسٌْ للعٔيين المستبطتين   ً ّجْد فسّق ذات دلال٘ احصأٜ٘ بين متْسطات زتب دزجات الطلاب المعلنين في 

ٕ البعددٖ كدا  بٔدق ّالتطكل مً التطبٔق القبلٕ  ً أادس  دال.    ّبححده الدزاسد٘ لصداا التطبٔدق البعددٖ      تد اده فداٌ    ّمد

لدٚ الطدلاب   التحدث ّخفض القلق اللغْٖأاس ايجابٕ كبير في تينٔ٘ مَازات  الُ استخداو المنازسات متعددٗ اللغات

بق٘ الددأ أجسٓددا  لددٙ معلنددٕ اللغدد٘ الفسىسددٔ٘ كلغدد٘ أجيبٔدد٘. ٍّددرِ اليتدداٜخ متفقدد٘ مدد  العدٓددد مددً الدزاسددات السددا  

 متغيرات شبَٔ٘.

ٗ اللغاتالللنات المفتاحٔ٘:  الطلاب معلنٕ اللغ٘ الفسىسٔ٘ كلغ٘  القلق اللغْٖ   التحدث  مَازات المنازسات متعدد

 أجيبٔ٘.
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Introduction 

Dans un monde connu par la globalisation aussi bien que le progrès 

technologique irréductible, l'apprentissage des langues étrangères jouit d’une 

place cruciale non seulement sur le plan personnel, mais aussi sur les plans 

académique et professionnel. Ces langues jouent un rôle prépondérant à assurer 

la communication entre les gens de par le monde et à leur garantir un accès à 

une multitude de ressources concernant divers domaines de la vie, tout en leur 

permettant de s'intégrer au marché du travail. C’est pourquoi une maîtrise des 

langues cibles mérite d’être par excellence, selon le Conseil de l'Union 

européenne (2021)
1
, l'une des compétences clés de l’apprentissage tout au long 

de la vie. 

Il est vraisemblable que la maîtrise de ces langues est inextricablement 

liée aux quatre compétences langagières en l’occurrence la compréhension et la 

production orales, ainsi que la compréhension et la production écrites. Parveen 

(2016), Rao (2019), Mahmoud (2022) et Malek & Sofiane (2023) postulent que, 

selon de nombreuses études, la compétence de la production orale, qui occupe 

une place de choix surtout dans les approches communicative et actionnelle, est 

la plus importante de toutes ces compétences pour maintes raisons, parmi 

lesquelles citons qu’elle reflète la capacité de l’individu à utiliser activement et 

spontanément la langue apprise. De plus, elle constitue le principal moyen pour 

exprimer les idées et les sentiments lors de la majorité des interactions humaines.  

Or, cette compétence s’avère comme la plus complexe et la plus 

difficile à maîtriser eu égard qu’elle dépend essentiellement de la capacité de 

l’apprenant à mettre en œuvre toutes les connaissances et les compétences 

linguistiques, pragmatiques et sociolinguistiques, apprises tout au long des 

années afin de produire un message adéquat à la situation et compréhensible par 

le destinataire (Soleiman, 2021). C’est pourquoi un grand nombre d’apprenants, 

à divers cycles aux niveaux scolaire et universitaire, éprouvent des difficultés 

majeures en s’exprimant à l’oral. Ce qui a été mis en exergue par maintes études 

telles que celles de Mohamed (2016), Dahmani & Haliche (2017), Mohamed 

(2018), Dzair (2019), Chalabi (2020), Bayoumi (2021), Aish (2022), Mahmoud 

(2022), Malek & Sofiane (2023), Sharaf (2023) et Gaafar (2024). Via ces études 

locales et régionales, on constate que la compétence de production orale 

constitue un vrai défi pour de nombreux apprenants de FLE. Ceux-ci 

témoignent des lacunes au niveau de l’une ou de plusieurs des compétences 

nécessaires à la production orale. Ce qui les rend incapables d’entreprendre des 

                                                 
1
 La chercheuse a cité les références, au sein de cette recherche et dans la liste bibliographique, selon les 

normes de l'APA, septième édition. 
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tâches de communication aussi pleinement dans la langue étrangère que dans la 

langue maternelle. Par conséquent, le fait de s’exprimer oralement en une langue 

peu maîtrisée devient une tâche difficile, voire un lourd fardeau pour eux.  

Dans ce cadre, Tekin & Aslim-Yetis (2016), Afifi (2022) estiment, 

d’après un survol de maintes études, que la compétence en question est la plus 

anxiogène pour un grand nombre d’apprenants de langues étrangères en général 

et du FLE en particulier. En d’autres termes, la complexité de la production orale 

provoque, chez les apprenants du FLE, plus d’anxiété que les autres 

compétences langagières. Cette anxiété linguistique (désormais AL) fait allusion 

à la peur ou au malaise que manifeste l’apprenant lors de l’utilisation d'une 

langue étrangère. Ce dernier a, très souvent, peur de commettre des erreurs, de 

ne pas être compris ou d’être négativement jugé par les autres. Ce qui l’incite, 

selon Ferris (2016), à rester silencieux sans être impliqué dans la situation de 

communication.  

 L’AL, qui a fait couler beaucoup d’encre tant sur le plan local que sur le 

plan mondial, se révèle, donc, en tant qu’une barrière psychologique, qui 

entraîne des blocages mentaux empêchant l’apprenant de mobiliser 

efficacement ses connaissances et ses compétences, d’interagir et de s’exprimer 

aisément et avec confiance dans les diverses situations de communication. Ce 

qui nuit à sa performance en production orale. Il s’agit donc, selon Gregersen et 

al. (2014), d’un cercle vicieux où l’anxiété réduit les opportunités d’expression 

orale, ce qui limite, en conséquence, l’amélioration des compétences et par la 

suite augmente davantage la peur de s’exprimer.  

C’est pourquoi il est devenu capital de développer les compétences de 

la production orale chez les apprenants du FLE et de réduire l’AL qui 

l’accompagne tout en se servant d’une approche qui leur garantit un espace 

d’expression plus flexible et moins anxiogène. Ce qui peut se réaliser via l’usage 

des pratiques translangagières (désormais PT).  

Il est vraisemblable que les PT désignent une approche prometteuse 

dans le domaine de l’enseignement/ apprentissage des langues étrangères qui a 

vu le jour dans les années quatre-vingt-dix du siècle précèdent et qui occupe 

actuellement une place culminante surtout en Amérique du Nord. Cette 

approche convie les apprenants plurilingues à se servir de toutes les langues 

qu’ils connaissent afin d’accéder à un savoir ou à un savoir-faire ou de 

s’exprimer naturellement dans les différentes situations de communication. A 

titre d’exemple, au cours d’une discussion qui se déroule en classe, un apprenant 

peut s’exprimer en langue maternelle pour expliquer un concept difficile, puis il 

reformule ses phrases en langue cible avec l’aide de l’enseignant ou de ses 

collègues (Sauvage et al. 2023). 
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Ainsi, les PT offrent à l’apprenant l’opportunité de mobiliser l’ensemble 

des langues déjà apprises, y compris sa langue maternelle, afin de s’exprimer et 

de communiquer aisément en langue étrangère loin de toute sorte de stress. Cette 

approche consiste, donc, à rompre avec l’usage exclusif de la langue cible en 

valorisant le répertoire linguistique de chaque apprenant, ce qui contribue 

efficacement à favoriser la fluidité et à assurer la sécurisation psychologique des 

apprenants (Payant & Galante, 2022). Dans cette optique, les PT encouragent 

les apprenants à s’engager et à interagir, de plus en plus, dans des situations de 

communication variées, ce qui contribuerait à renforcer, progressivement, leurs 

compétences en production orale tout en réduisant l’AL qu’ils y éprouvent. 

C'est pourquoi dans la présente recherche, on vise à investiguer le rôle 

que peuvent exercer les PT sur le développement des compétences de la 

production orale et la réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE à 

l’université d'Alexandrie. Il est incontestable que l’importance de cette recherche 

émane du fait qu'elle prépare les futurs enseignants du FLE pour s’adapter aux 

exigences du 21
e 
siècle qui se caractérise par une mondialisation accrue et des 

migrations internationales procurant des environnements de plus en plus 

plurilingues. La présente recherche permet, donc, d’ouvrir l'horizon vers une 

nouvelle perspective fondée essentiellement sur la valorisation de la diversité 

linguistique et la mise en œuvre des pratiques d'enseignement inclusives 

favorisant l’égalité des chances et assurant une meilleure cohésion sociale. 

De plus, la recherche actuelle attire l’attention des pédagogues et des 

chercheurs dans le domaine de l’enseignement des langues étrangères en général 

et celui du FLE en particulier sur le rôle que peut y jouer la langue maternelle. 

Celle-ci n’est plus perçue comme une pierre d’achoppement tout au long du 

parcours de l’apprentissage de la langue étrangère. Elle s’avère plutôt comme un 

atout à prendre en considération vu qu’elle peut faciliter l’apprentissage de la 

langue étrangère visée. 

De surcroît, cette recherche contribuera à sensibiliser le corps 

enseignant ainsi que les enseignants de divers cycles à l’efficacité des PT non 

seulement dans l’enseignement des langues étrangères, mais aussi dans celui des 

différentes disciplines enseignées par le biais de ces langues. Ces pratiques 

offrent aux apprenants l’occasion de s’engager et de s’impliquer, davantage, 

dans le processus d’enseignement, ce qui rend les cours de plus en plus vifs et 

dynamiques. Aussi, la présente recherche familiarise les futurs enseignants du 

FLE avec la notion des PT tout en éveillant leurs consciences métalinguistiques 

et en les incitant à adopter une posture réflexive sur les différentes langues dont 

ils se servent lors des diverses situations de communication.  
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Cette recherche initie, d’emblée, les futurs enseignants du FLE à une 

approche innovante qu’ils peuvent utiliser, ultérieurement, avec leurs apprenants 

pour développer leurs compétences langagières. La présente recherche 

contribue, également, à susciter leurs intérêts sur la nécessité de réduire l’AL en 

tant que l’un des défis majeurs que rencontrent un bon nombre d’apprenants en 

s’exprimant en langue cible. Cette recherche met, aussi, en relief l’utilité de 

procurer, aux enseignants du FLE en cours de service, des ateliers de formation 

à travers lesquels ils s'entraînent à animer des cours fondés sur l’usage des PT. 

Problématique de la recherche 

A la lueur de son expérience aussi bien que le témoignage de nombreux 

professeurs au département de français à la faculté de Pédagogie d’Alexandrie, 

la chercheuse dénote que les futurs enseignants du FLE à l’université 

d’Alexandrie, qui ont le français comme deuxième langue étrangère, éprouvent 

des difficultés majeures à pratiquer la langue oralement. En fait, ces difficultés 

sont nées dès leur apprentissage du français à l’école secondaire dans laquelle un 

intérêt croissant est accordé à l’écrit au détriment de l’oral. Celui-ci est réduit à la 

simple mémorisation des dialogues ou de certains groupes de phrases sans 

procurer, aux apprenants, des situations authentiques où ils peuvent s’exprimer 

et interagir spontanément. De surcroît, l’évaluation porte exclusivement sur la 

compréhension et la production écrites tout en négligeant les deux autres 

compétences orales et en particulier celle de la production. C’est pourquoi en 

dépit du grand effort déployé par le corps enseignant au département de français 

pour inciter ces apprenants à communiquer en langue étrangère au sein de la 

classe, ceux-ci manifestent une réticence à prendre la parole ou à interagir lors 

des différentes situations de communication. Cette réticence intimement liée au 

concept de l’AL, les mène, dans la plupart du temps, à rester silencieux de peur 

de commettre des erreurs.  

D’où surgit la nécessité de se servir des PT en tant qu’une approche 

innovante censée favoriser la capacité des futurs enseignants du FLE à 

s’exprimer aisément au cours des différentes situations de communication tout 

en atténuant tout état émotionnel désagréable qu’ils y éprouvent.   

C’est pourquoi, on vise, par le biais de la présente recherche, à examiner 

l’effet des PT sur le développement des compétences de la production orale et la 

réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE. 

On peut formuler cette problématique à partir des questions suivantes: 

1. Quelles sont les compétences de la production orale nécessaires aux futurs 

enseignants du FLE ? 

2. A quel niveau les futurs enseignants du FLE maîtrisent-ils les compétences 

prédéterminées de la production orale ? 
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3. Quel est le niveau d’AL que témoignent les futurs enseignants du FLE lors 

de la production orale? 

4. Quel est l’effet des PT sur le développement des compétences de la 

production orale chez les futurs enseignants du FLE ? 

5. Quel est l’effet des PT sur la réduction de l’AL chez les futurs enseignants 

du FLE ? 

Objectifs de la recherche 

La recherche actuelle vise à investiguer l’effet des PT sur le développement des 

compétences de la production orale et la réduction de l’AL chez les futurs 

enseignants du FLE à l’université d’Alexandrie. 

Délimitations de la recherche 

La présente recherche se limite à/ au: 

1. un groupe de sept apprenants, ayant le français comme deuxième langue 

étrangère, inscrits en deuxième année au département de français à la 

faculté de Pédagogie de l’université d’Alexandrie.  

2. quelques compétences de la production orale en l’occurrence des 

compétences linguistiques, pragmatiques et sociolinguistiques 

nécessaires à l’échantillon de la recherche 

3. trois dimensions de l’AL, à savoir l’appréhension communicative, la peur 

face aux tests oraux et la peur d'être jugé négativement par les autres. 

4. trimestre du printemps de l'année académique 2023/2024. 

Matériels et outils de la recherche 

Dans la présente recherche, on a élaboré les matériels suivants:  

1. une grille des compétences de la production orale nécessaires aux futurs 

enseignants du FLE à l’université d’Alexandrie (Cf. Annexe 1). 

2. un manuel, basé sur les PT, adressé à l’échantillon de la recherche (Cf. 

Annexe 5). 

3. un guide pédagogique qui propose les démarches à suivre lors de la mise en 

œuvre du manuel en question (Cf. Annexe 6). 

Quant aux outils, il s’agit d’un: 

1. Test, préparé par la chercheuse, pour déterminer le niveau des futurs 

enseignants du FLE en ce qui concerne les compétences en production 

orale avant et après l’intervention (Cf. Annexe 2). Ce test est 

accompagné d’une échelle d'évaluation pour corriger objectivement les 

productions orales des futurs enseignants du FLE (Cf. Annexe 3). 

2. Questionnaire sur l’AL adapté de celui d’Horwitz et al. (1986). Cet outil 

vise à déterminer le taux d’AL que témoignent les futurs enseignants du 

FLE lors des différentes situations de communication avant et après 

l’usage des PT (Cf. Annexe 4). 
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Hypothèses de la recherche 

1.  ll y a une différence statistiquement significative entre la moyenne des 

rangs des notes des futurs enseignants du FLE aux pré/postapplications 

du test portant sur les compétences de la production orale en faveur de la 

postapplication. 

2.  ll y a une différence statistiquement significative entre la moyenne des 

rangs des notes des futurs enseignants du FLE aux pré/postapplications 

du questionnaire de l’AL en faveur de la postapplication. 

I. Cadre théorique 

Cette partie sera consacrée aux trois notions clés de la présente recherche, en 

l'occurrence: la production orale, l’AL et les PT.  

(1) La production orale 

1. Définitions 

 Vu que la production orale constitue une pierre angulaire dans la 

présente recherche, il s’avère indispensable de la définir, de prime abord, pour la 

mieux cerner. Voici un survol de quelques-unes de ses définitions. 

Argawati (2014) et Sorez (2015) définissent la production orale en tant 

que la capacité de l’individu à communiquer ses besoins, ses avis et ses 

croyances avec autrui lors de diverses situations de communication. Babiker 

(2018) et Sharma (2018), de leurs côtés, postulent que la production orale est un 

processus interactif qui implique la présence d’un émetteur et d’un récepteur. Ce 

processus renferme, donc simultanément, la production, la réception et le 

traitement des informations pour assurer la construction du sens. Pour Mohamed 

(2018), la production orale renvoie à l’aptitude de l’individu à produire des 

énoncés oraux tout en respectant, conjointement, les structures grammaticales, la 

phonétique, les constructions linguistiques, le vocabulaire et les compétences 

communicationnelles afin de s'exprimer dans différentes situations de 

communication. Aissani (2018) et Abd El-Samad (2022), ils estiment que la 

production orale est la manifestation ou l’extériorisation de la pensée et des 

sentiments par le biais de la parole. A cet égard, Abd El-Samad (2022) ajoute 

que le non-verbal (gestes et mimiques), la voix (volume, articulation des sons, 

débit de la voix ou de l’intonation), les pauses, les silences et les regards, jouent 

un rôle prépondérant à garantir la compréhension du message verbal par le 

récepteur. 

Eu égard cette multitude de définitions, force est de constater que la 

production orale est un processus interactif de communication qui est loin de 

faire l'unanimité parmi les chercheurs et les pédagogues. Ceci provient 

principalement de la complexité de la production orale où l’émetteur se sert de 

l’ensemble de ses connaissances et de ses compétences pour pouvoir 
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communiquer efficacement au cours des situations variées. Or, dans ce cadre, il 

faut bien souligner que ces connaissances et ces compétences doivent être non 

seulement linguistiques (vocabulaire, grammaire et phonologie), mais aussi 

pragmatiques (organisation et adaptation du discours en fonction de l’objectif de 

la communication) et sociolinguistiques
1
 (adaptation de la langue aux normes 

sociales et culturelles). De surcroît, il est indéniable que les éléments 

paralinguistiques y compris le langage du corps, l’intonation, le regard, etc., qui 

accompagnent la parole, ont une importance cruciale à enrichir la 

communication et la rendre de plus en plus efficace.  

Dans le cadre de cette recherche, on définit la production orale en tant 

que la capacité du futur enseignant du FLE à l’université d’Alexandrie, ayant un 

niveau B1
2

, à mettre en œuvre quelques connaissances et compétences 

linguistiques, pragmatiques et sociolinguistiques, prédéterminées dans la grille 

des compétences, pour s’exprimer aisément lors des différentes situations de 

communication.  

2. Production orale versus production écrite 

Dans cette partie, la chercheuse met en évidence les spécificités de la 

production orale en comparaison avec celles de la production écrite.  

En premier lieu, lors d’une conversation, le locuteur et l’/les 

interlocuteur(s) sont présents dans une même situation. Par conséquent, lorsque 

l’un pose une question, l’autre lui répond immédiatement. De plus, le locuteur 

peut ajuster son discours à la lueur des réactions de son/ ses interlocuteur(s). Ce 

qui n’est pas le cas avec un texte écrit où l’auteur du texte et le lecteur ne sont 

pas en contact direct. C’est pourquoi le lecteur ne reçoit pas instantanément des 

réponses aux questions qu’il pose dans son for intérieur. De surcroît, vu que 

l’auteur d’un texte ne peut pas voir les réactions du lecteur, le texte doit être 

rédigé d’une manière claire et nette pour éviter toute confusion ou mal 

compréhension (Mohamed, 2016; Dahmani & Haliche, 2017).  

En deuxième lieu, la production orale se distingue par son caractère 

éphémère. A titre d’illustration, lors d’une situation de communication orale, on 

peut faire répéter l'interlocuteur mais il n'est pas du tout compatible de le faire 

d’une manière exagérée. Néanmoins, lors de la rédaction d’un texte, on a la 

possibilité de le relire maintes fois pour l’assimiler (Crystal, 2019).  

                                                 
1
 Ce point sera traité, plus ou moins en détail, plus tard.  

2 En se référant au Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL), la chercheuse a 

déterminé le niveau langagier de l’échantillon de l’étude en fonction de nombre d’heures qu’ils ont 
passées, tant à l’école secondaire qu’à la faculté, pour apprendre le français. 
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En troisième lieu, le message oral est court par rapport au message écrit. 

Au cours de la production orale, le locuteur et l’/les interlocuteur(s) peuvent 

s’exprimer à l’aide de peu de mots tout en ayant recours aux éléments 

paralinguistiques tels que les gestes, les mimiques, le regard, les pauses, etc. 

indispensables pour faciliter la compréhension du message. En revanche, le 

message écrit est long puisque l’auteur n’a que les mots pour s’exprimer et 

illustrer ses idées. Autrement dit, il se sert d’exemples et de paraphrases tout en 

utilisant les signes de ponctuation afin de clarifier ses idées au(x) lecteur(s) 

(Dzair, 2019).   

De même, lors d’une conversation, le locuteur et l’/ les interlocuteur(s) 

ont recours à une langue simple, moins structurée et beaucoup plus flexible que 

la langue écrite. A titre d’illustration, le discours oral renferme des répétitions, 

des reformulations, des interruptions, etc. Aussi, la syntaxe et la grammaire 

utilisées sont moins rigides conformément à la langue quotidienne employée. 

Néanmoins, un texte écrit implique le recours à des structures syntaxiques et 

grammaticales strictes et rigides en concordance avec la langue soutenue 

(Soleiman, 2021).  

Enfin, la production orale met en jeu des processus cognitifs rapides qui 

incitent le locuteur à formuler immédiatement ses idées tout en maintenant la 

fluidité de la conversation. Quant à la production écrite, il s’agit de processus 

cognitifs plus lents qui permettent à l’auteur d’un texte de planifier, de structurer 

ses idées et de réviser son texte. Ce qui favorise une réflexion plus approfondie 

et une organisation plus cohérente de ses idées (Burnes, 2016; Galbraith & 

Baaijen, 2018).  

A la lueur de cette comparaison entre la production orale et la 

production écrite, on dénote qu’en dépit des traits caractéristiques de chacune, de 

nombreux dénominateurs communs sont à souligner. D’un côté, les deux sont 

considérées comme des compétences productives car chacun de ces processus 

met au jour un produit oral (un discours ou une conversation) ou écrit (un texte). 

De plus, toutes les deux sont indispensables pour maîtriser une langue. D’où 

paraît l’importance d’inciter les enseignants à travailler des activités variées avec 

leurs apprenants afin de développer leurs compétences en productions orale et 

écrite. Ce qui aura un impact positif sur leur réussite académique et 

professionnelle. 

3. Production et compréhension orales 

 Il est vraisemblable que, selon de nombreux chercheurs comme Smyan 

(2018) et Alkhalaf (2024), la compréhension orale (l’écoute) et la production 

orale (la parole) sont deux compétences étroitement liées l’une à l’autre. A titre 

d’illustration, Bin As (2016), postule qu’au cours d’une conversation, l’écoute et 
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la parole sont mises en jeu simultanément; l’émetteur doit communiquer 

clairement son message au destinataire qui, à son tour, tient à bien assimiler ce 

qui est dit pour pouvoir, lui aussi, s’exprimer d’une manière adéquate. De plus, 

selon Zekri (2022), l’écoute constitue une étape préliminaire pour bien parler 

une langue et prononcer correctement ses mots. Elle offre, aux apprenants, 

l’opportunité de s’exposer non seulement aux phonèmes, mais aussi aux 

structures grammaticales, au vocabulaire contextualisé et aux nuances culturelles 

de la langue étrangère. Ce qui leur permet, ultérieurement de s’exprimer 

aisément lors des différentes situations de communication. 

 De ce qui précède, force est de constater que la parole et l'écoute sont 

deux compétences indissociables l’une de l’autre dans toute communication 

orale: pour parler efficacement, le locuteur a besoin de bien écouter et c’est en 

écoutant attentivement, qu’il peut adapter son discours en fonction des réactions 

de son interlocuteur. L’écoute s’avère, donc, comme la condition préalable qui 

garantit une communication réussie. L’écoute est, d’emblée, le point de départ 

de l’apprentissage des langues. Elle est, aussi, indispensable pour que 

l’apprenant maîtrise bien la langue à apprendre. C’est grâce à l’écoute que 

l’apprenant devient de plus en plus familiarisé avec la langue cible et ses 

différents aspects linguistiques, culturels, etc. Ce qui contribue à développer 

efficacement ses compétences de communication orale.  

4. Composantes de la production orale 

 Un survol des écrits sur la production orale nous permet de constater 

qu’il s’agit de plusieurs classifications de ses composantes. Dans la partie 

suivante, la chercheuse présentera une esquisse de quelques-unes de ces 

classifications. A titre d’exemple, Grèce (2018), Abd El- Samed (2022) et Aish 

(2022) affirment que Tagliante subdivise la production orale en deux 

composantes essentielles, en l’occurrence le fond et la forme. Pour le fond, il 

concerne les idées qu’on a l’intention de communiquer avec les autres. Celles-ci 

doivent être claires, nettes et intéressantes tout en correspondant à l’âge, au rôle 

et au statut social du/ des destinataire(s). Elles doivent être, aussi, enchaînées 

d’une manière logique par le biais des connecteurs et des transitions propices. En 

ce qui concerne la forme, Ezz El Arab (2014), Mohamed (2016) et Drabsia 

(2018) estiment que celle-ci renvoie simultanément à trois groupes d’éléments 

qui jouent un rôle crucial à clarifier davantage le message. Ces groupes 

d’éléments sont: les gestes, les mimiques, les sourires, etc., la voix y compris le 

volume, l’articulation, le débit et l’intonation aussi bien que les pauses, les 

silences et les regards. 

Quant à Bayoumy (2021), il affirme que de nombreux chercheurs 

estiment que la production orale renferme quatre composantes, en l’occurrence: 



Faculty of Education Journal - Alexandria University     Volume 34 (Issue 4-Part 3) 2024 
ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ــــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ  ـــ

 363 

les composantes: linguistique, discursive, socio-culturelle et stratégique. La 

composante linguistique: Elle se réfère à la capacité du locuteur de se servir de 

ses connaissances autour des règles lexicales, grammaticales, syntaxiques et 

phonologiques pour assurer une fluidité expressive. Quant à la composante 

discursive: elle représente la connaissance, l’appropriation aussi bien que 

l’organisation des différents types de discours en fonction des paramètres de la 

situation de communication dans laquelle ils sont produits et interprétés. En ce 

qui concerne la composante socio-culturelle, elle exige une prise en 

considération des rituels de communication adéquats à diverses situations de 

communication (la manière de contacter quelqu'un, de le saluer, de prendre la 

parole face à son ami ou à son directeur...). Enfin, la composante stratégique 

qui renvoie aux stratégies non verbales, telles que les gestes, les mimiques, les 

regards, les pauses, les silences, etc., dont se sert le locuteur pour rendre son 

discours plus efficace ou pour compenser ses déficiences langagières ou socio-

culturelles.  

D’ailleurs, selon le CECRL, une compétence langagière est fondée sur 

trois composantes en l’occurrence les compétences linguistique, 

sociolinguistique et pragmatique. Ces composantes, intimement liées, sont 

indispensables pour garantir la communication orale et écrite avec autrui. La 

composante linguistique renvoie aux savoirs et savoir-faire portant sur le 

lexique, la phonétique, la grammaire, l'orthographe, etc., ainsi que la façon 

d'organiser et de stocker ces connaissances en mémoire. Quant à la composante 

pragmatique, elle concerne non seulement l'usage fonctionnel des ressources 

de la langue (réalisation de fonctions langagières et d’actes de parole), mais aussi 

la maîtrise du discours, sa cohésion et sa cohérence, le repérage des genres 

textuels, etc. Pour la composante sociolinguistique, elle se rapporte aux 

connaissances et aux habiletés, autour des marqueurs de relation sociale, des 

règles de politesse, des différents registres, etc., qui sont nécessaires pour faire 

fonctionner la dimension sociale de la langue (Conseil de l’Europe, 2021). 

A partir de ce survol des classifications des composantes de la production 

orale, la chercheuse aboutit à de nombreuses constatations. En premier lieu, en 

dépit des dénominations et du nombre des composantes qui diffèrent d’une 

classification à l’autre, elles ont toutes un dénominateur commun selon lequel 

une compétence au niveau linguistique ne suffit pas pour garantir une 

communication efficace. En d’autres termes, la communication dépend de 

l’enchevêtrement de nombreuses compétences linguistiques et non linguistiques. 

Ces composantes inextricablement liées doivent fonctionner 

simultanément en concordance avec la situation de communication pour 

garantir la fluidité et l’efficacité de l’expression. En d’autres termes, des lacunes 
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au niveau de l’une de ces composantes influencent négativement sur la 

communication orale. 

En deuxième lieu, on remarque que la classification des composantes 

de la production orale en fond et en forme représente une vision très simple et 

très générale qui se contente de distinguer entre le contenu du message (le fond) 

et les moyens linguistiques nécessaires pour l’exprimer (la forme) sans 

déterminer les composantes utiles pour assurer une communication efficace.  

Quant à la deuxième classification qui consiste en quatre composantes, 

celle-ci présente une description détaillée des compétences indispensables pour 

garantir une communication aisée dans les différentes situations de 

communication. Cependant, cette classification, avec les détails qu’elle 

renferme, s’avère plus utile pour décrire les compétences en production orale 

dont jouissent les apprenants de niveau avancé.  C’est pourquoi dans la présente 

recherche, on adopte la classification du CECRL pour maintes raisons. D’une 

part, cette classification constitue une vision holistique des compétences qui 

sous-tendent la production orale tout en tenant compte des besoins réels en 

communication et de la pertinence du langage utilisé par rapport aux interactions 

sociales et culturelles. D’autre part, le CECRL propose, pour toutes les 

compétences en question, des descripteurs précis pour chacun des niveaux de 

A1 à C2, ce qui facilite l’évaluation des compétences des apprenants en 

production orale. 

5. Evaluation des compétences de la production orale 

 En vue d’évaluer la production orale des apprenants, l’enseignant peut 

avoir recours, selon Desmons (2005) soit à une évaluation immédiate, soit à une 

évaluation différée. Au cours d’une évaluation immédiate, l’enseignant 

reprend, immédiatement, l’énoncé dit par l’apprenant ou le reformule pour le 

rendre plus clair. Dans ce cadre, Shute (2008), affirme que ce type d’évaluation, 

qui consiste à corriger et à ajuster instantanément la performance de l’apprenant, 

joue un rôle majeur à améliorer ses compétences orales. L’évaluation en 

question renferme les quatre modalités suivantes: 

 L’évaluation positive directe: L’enseignant a recours à ce 

type d’évaluation lorsqu’il reprend l’énoncé de l’apprenant tel 

quel tout en le suivant d’un renforcement positif (Oui, bon, 

bravo, etc.).    

 L’évaluation positive indirecte: l’enseignant reprend 

l’énoncé de l’apprenant tel quel sans aucun renforcement.  

 L’évaluation négative indirecte: l’enseignant corrige les 

erreurs qui figurent dans l’énoncé de l’apprenant sans aucun 

commentaire négatif. 
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 L’évaluation négative directe: Avant même de corriger 

l’énoncé de l’apprenant, l’enseignant lui donne un commentaire 

négatif.  

Quant à l’évaluation différée: Desmons (2005) indique qu’elle se 

produit suite à l’achèvement de la performance orale de l’apprenant. Avec ce 

type d’évaluation, l’apprenant a donc l’occasion de s’exprimer sans rien craindre 

et sans être bloqué par les commentaires que donne l’enseignant au fur et à 

mesure. De plus, cette évaluation favorise, chez l’apprenant, une réflexion 

approfondie sur son apprentissage, ce qui garantit que les fautes ne soient pas 

répétées. Cependant, le délai entre la performance de l’apprenant et l'évaluation 

de celle-ci risque de faire perdre l'impact du feedback reçu de l’enseignant, 

notamment si l’apprenant ne se rappelle pas de la faute qu’il a commise ou s'il 

est moins motivé en ce moment-là.  

Ainsi, on dénote que chaque type d’évaluation a ses avantages et ses 

limites. Ce qui signifie que les enseignants ne doivent pas se contenter d’un seul 

type au détriment de l’autre. Le recours à l’un ou à l’autre des deux types 

d’évaluation doit dépendre essentiellement de la situation d’enseignement/ 

apprentissage, des objectifs désirés, de l’âge des apprenants et du temps 

disponible. 

6. Difficultés de la production orale 

  Il est vraisemblable que les difficultés qu’éprouvent les individus à 

parler correctement et aisément en langue étrangère, en général et en français en 

particulier, ont tant fasciné de nombreux chercheurs de par le monde. Bin As 

(2016) distingue deux types de difficultés: internes et externes. Les premières 

proviennent de l’apprenant lui-même, alors que les deuxièmes se rapportent à 

l’enseignant: sa manière de gérer le processus d’enseignement/ apprentissage, 

les stratégies d’enseignement dont il se sert, la gestion de classe, les matériels 

qu’il utilise, etc. Dans la présente recherche, on s’intéresse aux problèmes qui 

émanent de l’apprenant lui- même.  

Yuniwati et al. (2013),  Apriyani & Purnawan (2016) et Zekri (2022) 

ont mentionné que les difficultés, provenant de l’apprenant, sont intimement 

liées aux problèmes qu’il éprouve au niveau de la grammaire, la phonétique, la 

conjugaison et le vocabulaire. Voici une présentation brève de chacun de ces 

problèmes.  

 Les problèmes de grammaire: L’apprenant a des difficultés à utiliser 

correctement l’ensemble des règles de grammaire qui lui permet de 

communiquer clairement en FLE. Parmi les problèmes de grammaire 

que l’apprenant peut affronter ceux concernant l’accord, la construction 

des phrases, le choix des modes et des temps. 
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 Les problèmes de phonétique: L’apprenant a du mal à prononcer 

correctement certains phonèmes de la langue française surtout ceux qui 

n’existent pas dans sa langue maternelle. Ce qui a un impact négatif sur 

la clarté de ses énoncés. 

     Les problèmes de conjugaison: Ce problème émane principalement de 

la méconnaissance de l’apprenant des verbes ainsi que leurs 

conjugaisons aux différents temps verbaux. Par conséquent, l’apprenant 

est incapable de formuler des phrases signifiantes, ce qui influence 

négativement sur la communication. 

     Les problèmes de vocabulaire: Ce problème est dû à l’insuffisance du 

bagage langagier dont jouit l’apprenant. Autrement dit, le vocabulaire 

qu’il possède n’est pas assez riche pour lui permettre de communiquer 

aisément en langue cible.  

 A cet égard, la chercheuse ajoute que certains apprenants ne saisissent 

pas les particularités de la langue étrangère qu’ils apprennent. C’est pourquoi, on 

trouve, à titre d’exemple, que ces apprenants réfléchissent en leur langue 

maternelle puis traduisent ce qu’ils veulent dire en langue cible tout en 

négligeant les spécificités de cette dernière.    

A cette série de problèmes internes, Omran (2016), Mokhtari (2017), 

Ibrahim (2018), Spetz (2018), Hardianti (2019), Abd- Elbagi & Ahmed (2020), 

Sharaf (2022) et Alkhalaf (2024) mentionnent d’autres qui peuvent surgir lors 

des différentes activités orales et qui empêchent l’apprenant, par la suite, de s’y 

engager. Ces problèmes, qui sont de nature psychologique, renvoient à un 

manque de confiance en soi-même, une timidité et une AL. L’apprenant, qui 

souffre de ces problèmes psychologiques, préfère garder le silence et rater toute 

occasion pour pratiquer oralement la langue afin d’éviter les critiques et les 

moqueries qu’il peut recevoir de ses collègues ou de son enseignant s’il commet 

des fautes.  

De ce qui précède, on constate que de nombreux problèmes internes ou 

externes peuvent exercer un effet négatif sur la performance orale de 

l’apprenant. Pour les problèmes internes, ils proviennent essentiellement des 

connaissances lacunaires de l’apprenant aux niveaux de la grammaire, la 

phonétique, la conjugaison ou le vocabulaire. Il est vraisemblable que 

s’exprimer oralement pour un apprenant qui ne maîtrise pas bien une langue 

étrangère n’est pas du tout une tâche facile à accomplir. Or, le cas devient pire 

lorsque ses lacunes au niveau de la langue sont accompagnées de problèmes 

d’ordre psychologique tels que le manque de confiance en soi, la timidité, 

l’anxiété, etc. C’est pourquoi dans la présente recherche, on vise, d’une part, à 

développer les compétences de production orale chez les futurs enseignants du 
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FLE, et d’autre part, à réduire l’anxiété qu’ils manifestent en communiquant en 

langue française.  

A partir de ce survol de la production orale: ses définitions, ses 

particularités, son rapport avec la compréhension orale, son statut dans les 

différentes méthodologies et approches de l’enseignement/ apprentissage du 

FLE, ses composantes, son évaluation et les difficultés que peuvent affronter les 

apprenants en s’exprimant à l’oral, force est de constater que la production orale 

est un concept qui ne fait pas l’unanimité des pédagogues et des chercheurs. De 

plus, c’est un concept complexe qui renferme de nombreuses compétences qui 

doivent être mises en jeu, simultanément, pour que la communication orale soit 

efficace. D’ailleurs, il est devenu, actuellement, de plus en plus indispensable de 

développer les compétences de la production orale surtout que nous vivons dans 

un monde interconnecté qui encourage la communication entre les gens de par 

le monde.  

Or, lors de la production orale, un grand nombre d’apprenants de 

différentes langues étrangères en général et du FLE en particulier peuvent 

affronter de nombreux problèmes externes (provenant de l’enseignant) ou 

internes (émanant de l’apprenant lui-même). Ces derniers qui sont, à notre avis, 

les plus importants, renvoient à des déficiences soit au niveau langagier, soit au 

niveau psychologique, soit à ces deux niveaux. Ce qui peut influencer 

négativement sur la performance orale des apprenants. C’est pourquoi dans la 

partie suivante, la chercheuse abordera l’AL constituant l’un des défis majeurs 

qui peuvent surgir, chez les apprenants, au cours de la production orale. 

(2) L’anxiété linguistique (AL) 

1. Vers une définition de l’AL 

 En vue de mieux cerner le concept d’AL, il semble utile, de prime 

abord, d’expliquer ce qu’est l’anxiété elle-même. Selon Aslim-Yetis (2012), de 

nombreux chercheurs estiment que l’anxiété renvoie à un état émotionnel 

désagréable en rapport très étroit avec des qualités de crainte, de chagrin et de 

malaise. A cet égard, Lupien (2020) postule que l’anxiété, qui prend ses racines 

dans la peur, est un état non seulement psychologique, mais aussi 

physiologique
1
 qui semble évident au cours des situations que l’individu 

considère comme étant menaçantes. Il ajoute que la principale fonction de 

l’anxiété est la survie. C’est pourquoi  Bridou & Aguerre (2012) supposent que 

l’anxiété renferme trois éléments, à savoir la perception d’un danger 

menaçant réel ou indéterminé, une attitude d’attente eu égard ce danger et un 

                                                 
1
 Ce point sera abordé plus tard.  



L’utilisation des pratiques translangagières          Dr. Chaïmaa Mohamed Tawfik Mohamed Younes 

ـــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ـــــــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ـــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ                                                                                                                                                                         ـــ

 368 

 

malaise psychologique dû à la conscience d’une incapacité de faire face à ce 

danger. 

 Roussilon (2018) et Bakah et al. (2020) distinguent deux types 

d’anxiété, en l’occurrence l’anxiété-état et l’anxiété-trait. La première désigne 

l’angoisse qu’éprouve une personne à un moment donné par rapport à une 

situation spécifique. Il s’agit donc d’une émotion passagère, alors que la seconde 

est perçue comme un aspect de la personnalité d’un individu. En fait, ce type 

d’anxiété est stable dans le temps et généralement présent tout au long de la vie 

d’un individu peu importe la situation qu’il rencontre. 

Quant à l’AL, pierre angulaire dans la présente recherche, Wilkinson 

(2011), la définit en tant qu’un phénomène complexe et multidimensionnel 

étroitement lié aux croyances, aux sentiments et aux comportements 

désagréables, que manifeste l’individu lors de l'apprentissage d’une langue cible. 

Selon Jebali (2018) et Łuszczyńska (2018a ; b), l’AL est un phénomène 

psychologique qui se réfère aux sentiments de tension et d’appréhension 

ressentis au cours du processus d’apprentissage d’une langue étrangère. 

Zouggari (2019) postule que l’AL est le fruit de la combinaison d’une 

perception de la réalité comme très dangereuse et une perception de soi comme 

inapte d’affronter le danger perçu. Ce qui inciterait l’apprenant à sous-estimer 

ses compétences en langue étrangère tout en réduisant sa motivation et son 

engagement actif en classe. Quant à Sadatian (2022), l’AL est un type d’anxiété 

qui surgit particulièrement quand l’individu est en situation d’apprentissage 

d’une langue étrangère et il se trouve incapable de s’exprimer aisément dans la 

langue cible que dans sa langue maternelle. 

De ce qui précède, on constate que l’anxiété est un état, à la fois, 

psychologique et physiologique qui reflète par excellence ce que ressent 

l’individu face à une situation qu’il perçoit menaçante ou dangereuse. Il est 

vraisemblable que l’anxiété permet à l’individu de se préparer en anticipant des 

événements probablement dangereux, ce qui l’oppose au stress qui se manifeste 

face à des événements qui sont déjà présents. Quant à l’AL, elle est considérée 

comme une partie prenante de l’anxiété. En fait, l’AL est une anxiété-état vu 

qu’elle survient lors d’une situation particulière d’apprentissage d’une langue 

étrangère. Au cours de celle-ci, l’apprenant éprouve des difficultés à s’exprimer 

d’une manière aisée en langue cible, ce qui met à jour des comportements, des 

croyances et des sentiments désagréables.  

Dans la présente recherche, on définit l’AL en tant que toutes les 

croyances, les sentiments et les comportements désagréables que témoigne le 

futur enseignant du FLE à l’université d’Alexandrie au cours des différentes 

situations de production orale. 
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2. Les symptômes de l’AL 

Selon Pasquier (2021), l’anxiété en général et l’AL en particulier sont 

très souvent accompagnées par des changements psychologiques et 

physiologiques. Pour les premiers, ils se révèlent sous la forme de la crainte, la 

tristesse, le chagrin, le malaise, etc. Quant aux seconds, ils provoquent la 

sécheresse de la bouche, la moiteur des mains, l’augmentation du rythme 

cardiaque, la poussée d’adrénaline, etc.  

De surcroît, Gaafar (2024) affirme qu’il s’agit, selon de nombreuses 

études, de deux autres symptômes de natures psycholinguistique et 

comportementale. Quant aux symptômes psycholinguistiques, ils peuvent 

prendre des formes variées telles que la prononciation hésitante ou imprécise, les 

difficultés à prononcer les sons spécifiques de la langue étrangère, le manque de 

fluidité, les pauses longues ou l’expression hésitante etc. En ce qui concerne les 

symptômes comportementaux, ils s’avèrent clairement lorsque l’apprenant évite 

tout contact visuel avec son interlocuteur, s’abstienne de parler en langue 

étrangère ou de répondre aux questions que pose l’enseignant, rate 

volontairement ses cours, etc.  

A cet égard, il semble opportun de clarifier que ces symptômes 

n’apparaissent que lorsque l’AL atteint un taux élevé incontrôlé par l’apprenant 

lui-même. Dans ce cas-là, l’AL est débilitante vu ses répercussions négatives sur 

les performances tant cognitive que linguistique de l’apprenant puisqu’il passe 

énormément de temps à réfléchir sur son anxiété que sur la tâche à achever. 

(Ferris, 2016; Tekin & Aslim-Yetis, 2016; Łuszczyńska, 2017; Jebali, 2018 ; 

Blachowska -Szmigiel, 2020 et Afifi, 2022). Le taux de l’AL est, donc, en 

corrélation négative avec la performance de l’apprenant: plus le taux de l’AL 

augmente, plus la performance diminue, comme s’était prouvé par de 

nombreuses études comme celle de Botes et al. (2020). 

En revanche, Sadatian (2022) et Shtembari et al. (2022) affirment qu’un 

niveau modéré d’anxiété est indispensable lors de l’apprentissage d’une langue 

étrangère. Celui-ci incitera l’apprenant à se servir de nouvelles stratégies 

cognitives pour faire face aux défis rencontrés lors de l’apprentissage d’une 

langue cible, tout en augmentant sa motivation et l’effort qu’il déploie pour 

atteindre le succès désiré. Cette anxiété est donc bénéfique.  

On dénote, donc, que les diverses symptômes, mentionnés ci-dessus, 

mettent en évidence la complexité du concept de l’AL provoquant, chez 

l’individu, des changements psychologiques, physiques, psycholinguistiques et 

comportementaux qui entravent l’apprentissage. Ces symptômes, qui reflètent 

un taux élevé de l’AL, s’enchevêtrent et exercent un impact négatif sur la 

motivation de l’apprenant, son engagement dans le processus d’apprentissage et 
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le développement de ses compétences langagières. C’est pourquoi il semble 

indispensable de mettre en relief les causes de l’AL, en tant que point de départ, 

pour trouver les techniques adéquates censées réduire ou vaincre l’AL chez les 

apprenants.  

3. Causes de l’AL 

Farrell & Laurell (2016) affirme que Horwitz et al. ont récapitulé, dans 

les années quatre-vingts du siècle précèdent, trois raisons qui sont à l’origine de 

l’AL. Ces raisons sont: la peur de communiquer, la peur d'être évalué 

négativement par les autres et  l'anxiété face à une situation d'évaluation. Quant à 

la peur de communiquer, elle renvoie à la timidité et la peur que témoigne 

l’apprenant, quelque soit son niveau, lorsqu’il doit s'exprimer en langue 

étrangère. Pour la peur d'être évalué négativement par les autres: elle se voit 

souvent chez les perfectionnistes. Ceux-ci sont extrêmement vulnérables vis-à-

vis des jugements de l’enseignant et des moqueries de leurs pairs. C’est 

pourquoi ces apprenants s’abstiennent de communiquer en langue étrangère de 

peur de commettre des erreurs et d’être jugés négativement au niveau de la 

langue. En ce qui concerne l'anxiété face à une situation d'évaluation, il est 

vraisemblable que le fait d’être en une situation d’évaluation exerce un impact 

négatif tant sur l’inquiétude que sur l’émotivité. La première correspond à la 

dimension cognitive de l’AL concernant la volonté de l’apprenant de bien 

réussir une évaluation, ses pensées négatives ainsi que le regard qu’il porte sur 

soi-même et sur ses propres capacités. Tandis que la deuxième, qui comprend la 

tension et la nervosité, se rapporte à la dimension somatique de l’AL au cours 

d’une situation stressante. A cet égard, Aslim-Yetis & Capan (2013) soulignent 

qu’au cours d’une évaluation, un grand nombre d’apprenants deviennent 

nerveux et stressés vu qu’ils se focalisent sur leurs peurs et leurs échecs passés 

sans pouvoir se concentrer sur ce qu’ils doivent faire pour surmonter cette 

situation critique. Ce qui aura un impact négatif sur leurs performances.  

D’ailleurs, Zakarneh (2018) déclare que maintes études supposent que 

les raisons ci-dessus peuvent être interprétées à la lueur de la théorie de l’ego 

langagier dynamique. Selon cette théorie, l’ego langagier est en cours de 

formation pendant l’enfance, c’est pourquoi il est pénétrable, flexible et 

perméable. Par conséquent, l’enfant accepte d’être critiqué pour ses erreurs et se 

montre enthousiaste d’apprendre ou de parler une langue étrangère. Au cours 

des années, l’apprenant se forge, en lui, une identité solide, ferme et 

imperméable. C’est pourquoi il refuse de s’exposer à la langue et de prendre des 

risques dans le but de se protéger contre tout ce qui peut le perturber ou 

l’offenser. 
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De ce qui précède, on dénote que de nombreux facteurs sont à l’origine 

de l’AL. La théorie de l’ego langagier a mis en évidence une interprétation 

plausible de ces raisons qui incitent l’apprenant à se taire, dans les différentes 

situations, pour éviter toute sorte de risque. Toutefois, c’est cette prise de risque, 

en s’engageant dans les diverses situations de communication, qui assure un 

apprentissage réussi d’une langue étrangère. C’est pourquoi, il s’avère 

indispensable de procurer, aux apprenants du FLE, une grande variété de 

moyens et de techniques afin d’augmenter le degré de perméabilité de l’ego 

langagier responsable non seulement de réduire, mais aussi de vaincre l’AL chez 

eux. 

4. Comment peut-on faire face à l’AL? 

Selon Mäkelä (2016), maintes études préalables ont souligné le rôle majeur 

que peut jouer l’enseignant à la réduction de l’AL dont souffrent ses apprenants. 

L’enseignant, en tant que facilitateur, animateur et guide, doit les aider à 

reconnaître les symptômes de l’AL, identifier les croyances qui la sous-tendent 

tout en les initiant à des exercices de relaxation et à des stratégies 

d’apprentissage qui semblent efficaces pour pouvoir, respectivement, vaincre 

l’AL et développer leurs compétences langagières. Il peut les conseiller, 

également, de se servir d’un journal de bord où ils évaluent leurs performances 

d’une manière objective tout en mettant l’accent sur leurs points positifs et leurs 

points négatifs sans se sous-estimer.  

De surcroît, l’enseignant doit assurer une ambiance d’apprentissage moins 

stressante en créant un contexte d’apprentissage positif, amical et non menaçant 

pour les apprenants. Il doit, à titre d’exemple, les rassurer qu’il se focalise sur le 

fond (les idées) plus que la forme. Il doit remettre le feedback à la fin de la 

production orale des apprenants (évaluation différée) sans les interrompre. Il 

doit, aussi favoriser l’apprentissage collaboratif en invitant les apprenants à 

travailler en petits groupes pour être plus à l’aise. L’enseignant doit, également 

se servir d’une gamme d’activités qui offre, à tous les apprenants, l’occasion de 

s’exprimer librement et de s’y engager activement dans une ambiance détendue 

et amusante où l’erreur est dédramatisée vu son rôle à permettre aux apprenants 

d’apprendre et de progresser (Milhaud, 2017; Abu-Laila, 2019; Benazi, 2020; 

Latreche, 2021; Štefanec, 2021). 

Dans cette partie, la chercheuse mettra brièvement, l’accent, sur certaines 

activités qui peuvent être utile pour réduire l’AL chez les apprenants. Parmi ces 

activités, nous pouvons citer: 

a.     Le jeu: Il constitue une technique intéressante et amusante qui suscite 

des conditions favorables à la prise de parole. En effet, le jeu contribue 

efficacement à faire sortir les apprenants, quelque soit leurs âges,  de 
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l’aspect routinier qui règnent en classe; ils deviennent de plus en plus 

motivés et impliqués dans le processus d’apprentissage. Au cours du jeu, 

l’erreur est tolérée, ce qui constitue une bonne occasion pour tous les 

apprenants, y compris ceux qui sont timides, anxieux ou ayant un faible 

niveau langagier, de s’exprimer et d’échanger avec leurs pairs sans 

aucune crainte (Abu- Laila, 2019).  

b. Le jeu de rôle: C’est un acte de communication interactif qui permet à 

chacun des participants de jouer un rôle précis. Tout apprenant fait, 

donc, comme s’il était quelqu’un d’autre en mettant en œuvre une 

situation proche de ce qu’il pourra rencontrer dans la vie quotidienne. Ce 

qui développe, chez eux, non seulement les compétences de 

communication aux niveaux linguistique, sociolinguistique et 

pragmatique, mais aussi l’aptitude à réagir à l’imprévu tout en stimulant 

l’expression spontanée sans scrupule (Benazi, 2020). 

c.     La simulation: En fait, la simulation est une bonne opportunité qui 

permet à l’apprenant d’exprimer, en toute sécurité, son point de vue et 

ses sentiments. Contrairement au jeu de rôle, la simulation est une 

activité qui peut s’étendre à des heures, des jours ou des semaines afin de 

reproduire une situation réelle avec la plus grande authenticité possible. 

Au cours d’une simulation, chaque apprenant s’exprime au nom d’un 

autre qu’il a inventé l’identité; il lui choisit son métier, son statut social, 

etc., ce qui n’est pas le cas dans le jeu de rôles où le personnage que 

l’apprenant devient existe déjà (Latreche, 2021).  

Il est vraisemblable que toutes ces activités mettent l’apprenant au 

centre du processus d’apprentissage en tant que point de mire. Ces activités lui 

permettent de pratiquer la langue dans une ambiance sereine, détendue et 

chaleureuse sans aucune crainte. Il est indéniable donc que le recours à ces 

différentes activités joue un rôle crucial à éveiller et à augmenter l’ego langagier 

de l’apprenant en l’encourageant à s’exprimer spontanément sans se soucier du 

jugement d’autrui. Tout ceci est assuré sous le guide d’un enseignant qui adapte 

ses stratégies d’enseignement de façon à rassurer les apprenants et à réduire les 

obstacles psychologiques qu’ils affrontent en communiquant en langue 

étrangère, ce qui peut contribuer efficacement à améliorer leur performance au 

niveau de la langue.  

A partir de cette vue panoramique de l’AL: ses définitions, ses 

symptômes, ses causes et quelques activités censées la réduire, on constate que 

l’AL est un concept complexe qui peut être débilitant ou bénéfique en fonction 

du niveau qu’il atteint. A un niveau élevé, l’AL fait surgir, chez l’apprenant, des 

symptômes physiques, psychologiques, psycholinguistiques et 
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comportementaux, ce qui aura un impact négatif sur sa performance au cours 

des différentes situations de communication orale. Néanmoins, un niveau 

modère de l’AL s’avère indispensable pour augmenter la motivation et l’effort 

que déploie l’apprenant pour faire face aux défis rencontrés lors d’une situation 

de production orale en langue cible et atteindre le succès désiré. C’est pourquoi il 

semble opportun d’éveiller la conscience des enseignants de la nature de l’AL, 

ses symptômes, ses causes et ses répercussions afin de choisir les stratégies 

d’enseignement censées rassurer les apprenants et réduire l’AL. 

Dans la partie suivante, la chercheuse abordera les PT en tant qu’une 

approche didactique supposée non seulement développer les compétences de la 

production orale chez les futurs enseignants du FLE mais aussi réduire l’AL 

chez eux. 

(3) Les pratiques translangagières (PT) 

1. Définitions 
Depuis plus d’une quinzaine d’année, les PT sont considérées comme 

l’un des concepts les plus importants dans les domaines de la linguistique 

appliquée et de la sociolinguistique. Ce qui a donné naissance à une prolifération 

de publications, d'articles, de conférences et d'ateliers de formation afin 

d’élucider ce concept aussi bien que ses implications sur la réforme éducative et 

la pratique langagière en classe (Brooks, 2022). 

Dans ce qui suit, on présente une esquisse de quelques définitions 

portant sur les PT en tant que notion clé dans cette recherche.  

Selon Lewis et al. (2012 a; b) les PT se réfèrent à l'usage d'une langue 

pour renforcer une autre. Ces deux langues, fonctionnellement intégrées, sont 

utilisées de manière dynamique pour organiser et faciliter les processus mentaux 

mis en jeu lors de l'apprentissage. Ce qui contribue à améliorer la 

compréhension de l'apprenant et augmenter son activité dans les deux langues. 

Quant à García & Wei (2014), Leung & Valdés (2019) et Ortega (2019), ils 

estiment que les PT renvoient à une approche selon laquelle les langues, que 

possèdent des locuteurs bilingues, sont perçues en tant qu’un répertoire 

linguistique unique dont les éléments ont été socialement construits comme 

appartenant à deux langues distinctes. De surcroît, García & Lin (2017) estiment 

que les PT désignent toute pratique pédagogique dans l’enseignement bilingue 

qui vise à modifier délibérément la langue d'entrée (l’input) et la langue de sortie 

(l’output). Pour Mayer-Crittenden (2022) et Babault & Bento (2023), les PT se 

rapportent à des démarches didactiques qui dépassent le simple passage d’une 

langue à l’autre pour mettre l’accent sur une perspective holistique du 

développement intellectuel et langagier de l’apprenant. Ces démarches 

s’appuient sur une exploitation de l’ensemble des répertoires langagiers des 
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apprenants pour construire leurs savoirs et leurs compétences et communiquer 

aisément en classe. 

 A partir de ces définitions, on constate que les PT renvoient à une 

approche didactique prometteuse qui consiste en l’utilisation du locuteur de la 

totalité des langues qu’il a déjà apprises sans frontières rigides entre celles-ci. Il 

s’agit donc d’un répertoire linguistique unifié qui inclut des pratiques que les 

sociétés ont séparées en des langues distinctes, mais qui coexistent et 

s'enchevêtrent dans l’esprit du plurilingue. Ainsi, avec les PT, qui visent à 

exploiter et à valoriser l’ensemble des répertoires langagiers des apprenants, les 

langues sont employées en tant qu’un continuum unique, flexible et dynamique 

qui joue un rôle prépondérant à assurer la communication entre les individus au 

cours d’une situation donnée. Cette vision globale et holistique de la totalité des 

langues n’est que le fruit du développement cognitif et linguistique dont jouit 

l’apprenant. 

 Dans la présente recherche, on définit les PT en tant que l’ensemble des 

démarches didactiques qui autorisent la mobilisation de toutes les langues, que 

connaît déjà le futur enseignant du FLE à l’université d’Alexandrie, afin de 

communiquer aisément, à l’oral, au cours des différentes situations. Ce qui peut 

contribuer efficacement au développement de ses compétences en production 

orale et à la réduction de l’AL qu’il éprouve en communiquant en FLE. 

2. L’alternance codique versus les PT  

Il est vraisemblable que dans certains écrits, la notion d’alternance 

codique ou du «code-switching» est utilisée interchangeablement avec celle des 

PT, en dépit des différences claires et nettes entre elles. C’est pourquoi, il semble 

indispensable, dans cette partie, de bien cerner la notion d’alternance codique et 

de préciser en quoi diffère-t-elle de celle des PT pour éviter tout flou sémantique. 

Nazri & Kassim (2023) et Adiah (2024) estiment que l’alternance 

codique est une pratique qui consiste à alterner, consciemment ou 

inconsciemment, entre deux ou plusieurs langues, dialectes, registres ou accents 

au cours d'une conversation qui se produit souvent dans des communautés 

bilingues ou plurilingues. A titre d’illustration, un locuteur peut utiliser un 

langage formel lorsqu’il présente son travail dans un cadre professionnel. 

Néanmoins, il se sert d’un langage familier avec ses amis. Un autre exemple, un 

individu arabophone se sert de sa langue maternelle, avec sa famille, mais utilise 

une langue étrangère avec sa femme étrangère. L’alternance codique adopte, 

donc, selon Turner & Lin (2017) une vision classique des langues qui suppose 

que les apprenants plurilingues ont des systèmes linguistiques distincts.  

Selon cette vision classique, chaque langue est fondée sur des normes 

monolingues qui se trouvent dans les livres de grammaires ou les manuels 
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d’usage. Ces normes ou ces codes fixes existent avant les actes de 

communication et servent de base pour analyser la communication (Anderson, 

2024). 

En revanche, les PT désignent la capacité de la personne à utiliser 

l’ensemble des ressources linguistiques, cognitives et culturelles de toutes les 

langues qu’il a déjà apprises pour communiquer, interagir et comprendre le 

monde qui l'entoure. Avec les PT, les langues que connaît l’individu constituent 

un système linguistique où deux ou plusieurs langues sont intégrées 

intentionnellement, ce qui contribue efficacement à soutenir son apprentissage et 

à enrichir ses expériences (Otheguy et al., 2015; Sherris & Adami, 2019).  

De surcroît, les PT sont basées essentiellement sur les actes réels de 

communication, où les plurilingues se servent, de manière fluide et flexible, de 

leurs répertoires linguistiques en fonction des besoins de la communication. Les 

langues sont, donc, en évolution continue en fonction des contextes de 

communication                      (Anderson, 2024). 

 De ce qui précède, il est indéniable que l’alternance codique et les PT 

représentent deux visions différentes de ce qu’est une langue et de son rapport 

avec les actes de la communication. La première perçoit chacune des langues 

que parle l’individu en tant qu’un code indépendant, distinct et fixe avec ses 

propres règles, ce qui permet au locuteur plurilingue de passer d’une langue à 

l’autre en fonction de la situation de communication. Quant aux PT, elles sont 

fondées sur l'idée que les locuteurs plurilingues se servent des langues comme 

un répertoire unifié de ressources linguistiques. Le locuteur ne passe pas donc 

d'une langue à l’autre, mais il exploite l’ensemble de ses compétences 

linguistiques en mélangeant, dans un même discours, des éléments issus de 

différentes langues afin de mieux communiquer en fonction des différentes 

situations. Les langues sont, donc, conçues comme des ressources dynamiques 

et flexibles que les locuteurs emploient de manière fluide à la lueur du contexte. 

Les PT offrent, ainsi, une vision holistique, inclusive et flexible de l’utilisation 

des langues par les locuteurs plurilingues. Il est incontestable que cette vision 

reflète par excellence la réalité linguistique vécue dans un monde de plus en plus 

globalisé et interconnecté. 

3. Un survol historique  

Adapté du mot gallois « trawsieithu », les PT ont vu le jour grâce aux 

travaux de Williams dans les années quatre-vingt-dix du siècle précèdent. Ces 

travaux décrivaient et prônaient les pratiques pédagogiques exigeant l’usage 

complémentaire du gallois et de l'anglais au sein du contexte de l’enseignement 

bilingue au pays de Galles. Selon Williams, ces pratiques visaient à développer 

les compétences langagières des apprenants dans les deux langues en question  
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en leur procurant des tâches cognitives diversifiées adéquates à leurs niveaux de 

compétences dans ces deux langues (Wei, 2018; Favre et al., 2023). Les travaux 

de Williams mettent, donc, en exergue une perspective globale du 

développement cognitif et langagier fondée essentiellement sur une utilisation 

fonctionnelle de l’ensemble des répertoires langagiers de l’apprenant (Babault & 

Bento, 2023). 

En 2009, ce concept a rapidement été repris et évolué par García pour 

critiquer la manière avec laquelle la diversité linguistique est abordée dans les 

écoles aux Etats-Unis. García y dénonçait les présupposés monolingues qui sont 

au profit des apprenants blancs engagés dans des pratiques d'anglais standardisé 

au détriment des apprenants plurilingues issus de minorités ethniques. Ce qui a 

incité García à affirmer que toute approche destinée à l'apprentissage plurilingue 

doit briser les frontières sociopolitiques des langues nationales en promouvant 

des pratiques plurilingues flexibles qui prennent en considération l'ensemble des 

ressources linguistiques et des stratégies communicatives que les apprenants 

plurilingues apportent en classe (Donley, 2022).  

L'objectif des PT doit, donc, selon Orellana & García (2014) et Fu et al. 

(2019), aller au-delà du simple développement linguistique pour assurer la 

justice sociale auprès des apprenants plurilingues issus de minorités ethniques 

tout en contestant les hiérarchies linguistiques créées souvent en classe. C’est 

pourquoi García & Kleifgen (2019) estiment que les PT jouent un rôle crucial à 

offrir à ces apprenants, sans aucune discrimination, l’opportunité d’agir en tant 

qu’apprenants plurilingues aptes d’utiliser l’ensemble de leurs répertoires 

linguistique et sémiotique.  

A partir de cet aperçu historique, force est de constater que les PT se 

réfèrent à une approche plus ou moins récente présentant une vision qui diffère 

complètement des anciennes méthodologies de l’enseignement/ apprentissage 

des langues étrangères telles que les méthodologies naturelle, directe, audio-

orale, audio-visuelle et SGAV. Celles-ci se concentraient, uniquement, sur la 

langue cible à apprendre loin des autres langues (y compris la langue maternelle) 

déjà apprises pour éviter toute sorte d’interférence linguistique. Les PT, en 

revanche, visent à assouplir les frontières entre les différentes langues tout en 

encourageant l’apprenant à se servir de l’ensemble des langues qu’il connaît afin 

de développer ses compétences langagières tout en garantissant une 

communication efficace avec autrui. On peut, donc, estimer que les PT 

représentent une évolution des approches communicative et actionnelle qui 

percevaient la langue maternelle en tant qu’un acquis à prendre en considération 

lors de l’apprentissage d’une langue étrangère.  
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Or, il faut bien souligner que si ces dernières approches visaient 

principalement à développer les compétences de l’apprenant en langue 

étrangère, les PT ne s’arrêtent pas à ce stade. Elles le dépassent pour établir la 

justice sociale loin des hiérarchies linguistiques qui peuvent surgir dans les 

classes plurilingues. Ainsi, les PT rompent avec les modèles monolingues 

traditionnels pour mettre en exergue des pratiques valorisant la diversité 

linguistique en classe. 

4. Fondement théorique  

Il est incontestable que la théorie socioculturelle de Vygotsky constitue 

le fondement sur lequel sont basées les PT. Selon cette théorie, le langage 

constitue non seulement un moyen de communication, mais également un outil 

de pensée et de médiation entre l’individu et son entourage. En fait, ces 

interactions sociales jouent un rôle crucial au développement cognitif et 

langagier des individus (Smith et al., 2017). Ce sens est rendu explicite par 

l’intermédiaire de ce que Vygotsky appelle la zone proximale du 

développement (ZPD)
1
. Celle-ci renvoie à l’écart entre le niveau réel des 

compétences d’un apprenant et celui qu’il pourrait atteindre en ayant recours à 

des personnes de son entourage, tels que l’enseignant et les pairs. Ce qui 

contribue au développement de ses connaissances et de ses compétences. 

Vygotsky estime que l'apprenant sera apte, ultérieurement, de faire, tout seul, ce 

qu'il a déjà accompli conjointement avec les autres et qui lui semblait difficile au 

départ (Watanabe, 2014; Schwebs, 2019 ). 

 De ce qui précède, on dénote que l'interaction sociale, notion clé tant 

dans la théorie socioculturelle de Vygotsky que dans les PT qu’elle sous-tend, 

joue un rôle crucial à favoriser les échanges horizontaux (entre les pairs) et 

verticaux (entre l’apprenant et son enseignant) et à permettre l'acquisition de 

nouvelles compétences. Grâce aux PT, les apprenants sont conviés à discuter 

ensemble et à échanger leurs connaissances et leurs expériences tout en 

mobilisant l’ensemble de leurs répertoires linguistiques en vue de surmonter les 

lacunes qu’ils éprouvent au niveau de la langue. Ce qui contribue au 

développement de leurs connaissances et de leurs compétences langagières. Par 

conséquent, ils seront capables, ultérieurement, d’accomplir différentes tâches et 

de maîtriser des compétences requises indépendamment de leurs pairs et de 

leurs enseignants. 

5. Types de PT 

Cenoz et Gorter (2017) distinguent deux types de PT, en l’occurrence 

les PT pédagogiques et les PT spontanés. Le premier type renvoie à des 

                                                 
1 ZPD ou l’étayage" selon l'expression de Bruner. 
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pratiques intentionnelles planifiées par l’enseignant afin de valoriser les 

différentes langues dont se servent les apprenants pour mieux comprendre, 

apprendre et communiquer. Quant au second type, il désigne les pratiques 

qu’utilisent les apprenants, naturellement et sans le guide de l’enseignant, au 

cours des différentes situations de communication. Via ces pratiques, 

l’apprenant mobilise l’ensemble de ses ressources linguistiques en vue de 

surmonter une difficulté langagière qu’il affronte. 

De ce qui précède, on constate que ces deux types de PT constituent les 

deux revers d’une médaille qui mettent l’accent, de manière guidée ou non, sur 

le répertoire linguistique de l’apprenant. Un enseignant doit, donc, bien exploiter 

ces deux types complémentaires, sans privilégier l’un au détriment de l’autre, 

pour créer un environnement d’apprentissage inclusif,  motivant et fructueux. Ce 

qui peut contribuer efficacement à développer les compétences langagières des 

apprenants et à réduire l’AL qu’ils sentent lors des différentes situations de 

communication en langue cible. 

6. Pourquoi avons- nous besoin de mettre en pratique le 

translangage ? 

Il est vraisemblable que la mise en œuvre des PT en classe de langue 

représente de nombreux atouts pour les apprenants. Dans ce qui suit, nous citons 

quelques-uns de ces atouts. 

D’une part, les PT permettent à l’apprenant, qui occupe le point de mire 

dans le processus d’apprentissage, de mobiliser toutes ses ressources 

linguistiques, multimodales et sémiotiques de manière flexible afin d’interagir 

dans une situation donnée et d’apprendre aisément une nouvelle langue (Cenoz 

& Gorter, 2022).  Autrement dit, les PT accordent un grand intérêt aux langues 

déjà apprises par l’individu, y compris sa langue maternelle, sans les exclure de 

la salle de classe. Celles-ci constituent la base qui sous-tend l’apprentissage 

d’une nouvelle langue (Anderson, 2018; 2022; 2024). D’autre part, les PT 

procurent, au locuteur, un usage authentique de la langue dans des contextes 

réels. Ce qui contribue à assouvir ses besoins et ses objectifs diversifiés et 

dynamiques (Fang et al., 2022).  

De plus, selon García & Wei (2014), Cenoz & Gorter (2022) et Fuster 

& Bardel (2024), la mise en place des PT permet à l’apprenant d’approfondir sa 

compréhension et d’enrichir ses connaissances autour d’un certain thème. A titre 

d’exemple, avant de rédiger, en français, un texte autour d’un sujet précis, 

l’apprenant  peut lire, en différentes langues afin de mieux appréhender le sujet 

en question. Aussi, il est incontestable que les PT jouent un rôle crucial à susciter 

la réflexion de l’apprenant sur les similitudes et les différences entre les langues. 
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En fait, cette posture réflexive et cette conscience métalinguistique peuvent 

contribuer efficacement à développer ses compétences langagières. 

De surcroît, les PT permettent à l’apprenant de s’exprimer 

spontanément par n’importe quelle langue qu’il connaît. Ce qui l’encourage à 

participer davantage en classe tout en développant sa confiance en soi-même et 

en ses capacités à communiquer et agir avec les autres sans rien craindre 

(Karlsson et al., 2019).  

Ainsi, il semble évident que la mise en œuvre des PT en classe octroie 

aux apprenants de nombreux avantages beaucoup plus importants que ceux 

offerts par les anciennes méthodologies et approches de l’enseignement/ 

apprentissage des langues. A titre d’illustration, les PT, pierre angulaire, dans la 

présente recherche, jouent un rôle crucial à développer les capacités cognitives 

de haut niveau telles que l’analyse, l’application, l’évaluation et la créativité, 

selon la version modifiée de la taxonomie de Bloom. Ce qui semble évident à 

plusieurs reprises, par exemple lorsque l’apprenant établit une comparaison 

entre les langues déjà apprises et celle en cours d’apprentissage ou lorsqu’il se 

sert de tout son répertoire linguistique sans être limité par les frontières rigides 

entre les langues pour s’exprimer librement en fonction de la situation de 

communication. De plus, il est indéniable que les PT contribuent efficacement à 

développer l’individu dans sa totalité en prenant en considération les aspects 

cognitif, affectif et psychomoteur indispensables pour le citoyen du 21
e
 siècle. 

7. Rôles de l’enseignant et de l’apprenant 

 Il est vraisemblable que la nature des PT, qui diffère de celle de 

l’ensemble des méthodologies et approches de l’enseignement/ apprentissage du 

FLE, implique un changement remarquable dans les fonctions et les rôles 

qu’assument tant l’enseignant que l’apprenant. Quant à l’enseignant, il est 

devenu un organisateur, un facilitateur et un animateur de situations qui 

offrent aux apprenants l’opportunité de puiser librement dans l’ensemble de 

leurs répertoires linguistiques. Ainsi, l’enseignant va, intentionnellement, au-delà 

des structures linguistiques pour aborder explicitement ou implicitement des 

sujets de grande importance tels que la justice sociale et le refus de toute sorte de 

racisme (Orellana & García, 2014; Link & Arango, 2019).  

 Pour les apprenants, ils participent activement dans des espaces de 

translangage. Ceux-ci contribuent à développer leurs esprits critique et créatif 

loin de la simple obéissance aveugle aux normes de la langue étrangère apprise. 

Ce qui met en relief l'activité et l'initiative dont jouit l’apprenant au cours des PT. 

Aussi, son rôle dépasse la sélection et l’usage des ressources qui émanent de 

zones distinctes du cerveau. L’apprenant interagit donc et mobilise 

stratégiquement des éléments de son répertoire linguistique et sémiotique global, 
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en concordance avec la situation dans laquelle il se trouve (García & Wei, 2014; 

Vogel & García, 2017). Aussi, il respecte l’autre sans le marginaliser eu égard 

son origine culturelle et linguistique et ses pratiques identitaires                                 

(Link & Arango, 2019).  

 De ce qui précède, on constate que l’usage des PT en classe a imposé de 

nouveaux rôles à chacun des deux pôles du processus d’enseignement / 

apprentissage du FLE, en l’occurrence l’enseignant et l’apprenant. L’enseignant 

n’est plus donc un détenteur du savoir ou un transmetteur de connaissance. 

L’apprenant, lui aussi, n’est pas un simple récepteur dont le rôle se limite à une 

simple mémorisation du vocabulaire ou des règles grammaticales enseignés. Il 

devient plutôt un agent qui se sert de l’ensemble de ces acquis langagiers afin de 

communiquer aisément dans les différentes situations organisées et animées par 

l’enseignant. Par conséquent, avec les PT, l’environnement d’apprentissage est 

plus accueillant et dynamique. C’est pourquoi les PT s’avèrent utiles surtout 

dans les classes où les apprenants sont hétérogènes au niveau des langues qu’ils 

possèdent. D’ailleurs, il est important de noter que les PT jouent un rôle crucial à 

enraciner, chez les apprenants, des valeurs morales, telles que la justice sociale et 

le refus de toute sorte de discrimination, qui sont indispensables pour le citoyen 

de demain. 

Suite à cette vue panoramique du concept de PT, il s’avère clairement 

qu’il constitue une nouvelle vision de l’apprentissage des langues étrangères. 

Cette vision implique une incorporation des langues de façon complémentaire 

permettant aux apprenants d’exploiter et valoriser tous leurs répertoires 

langagiers pour pouvoir lire, écrire et parler de tous les domaines en fonction de 

la situation de communication. Dans ce qui suit, la chercheuse tiendra à 

investiguer l’impact des PT non seulement sur le développement des 

compétences de la production orale, mais aussi sur la réduction de l’AL chez les 

futurs enseignants du FLE à l’université d’Alexandrie. 

II. Méthodologie de la recherche 
Eu égard le nombre restreint des apprenants de la deuxième année 

section française qui représentent l’échantillon de la présente recherche, on a 

opté pour la méthode quasi-expérimentale impliquant un groupe expérimental 

sans aucun recours à un groupe témoin. L’usage de cette méthode, succédée 

d'une interprétation non seulement quantitative (statistique) mais aussi 

qualitative des résultats auxquels la chercheuse est parvenue, nous a permis 

d'investiguer l'effet qu'exercent les PT (variable indépendante) sur le 

développement des compétences de la production orale et la réduction de l’AL 

(deux variables dépendantes) chez les futurs enseignants du FLE à la faculté de 
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Pédagogie de l’université d’Alexandrie. Dans cette partie, la chercheuse aborde 

les sous - parties suivantes: 

(1). L'échantillon: Un groupe de sept apprenants de la deuxième année, section 

française à la faculté de Pédagogie, université d'Alexandrie. L’âge moyen de ce 

groupe d’apprenants était de 19.64 ans. Ce groupe, qui représente l’échantillon 

de notre étude, a le français comme deuxième langue étrangère et jouit d’un 

niveau B1 selon le CECRL. Ces apprenants ont passé les pré/postapplications 

du test de la production orale et du questionnaire sur l’AL et ont assisté à tous les 

cours travaillés dans le cadre des PT.  

(2). Elaboration des matériels de la recherche: En vue d’atteindre les 

objectifs de la présente recherche, on a élaboré une grille des compétences de la 

production orale, un manuel, basé sur l'usage des PT, destiné aux apprenants de 

la deuxième année section française et un guide pédagogique. Voici une 

description brève de ces matériels. 

1. Une grille des compétences de la production orale (Cf. Annexe 1)   

a. Objectif de cette grille: Cette grille, préparée par la chercheuse à la 

lueur de son expérience personnelle et d’un survol des études 

préalables, a pour but de déterminer les compétences de la production 

orale nécessaires pour l’échantillon de la recherche. On a eu recours à 

cette grille lors de la préparation du manuel des apprenants, du guide 

d’enseignants aussi bien que le pré/post-test. 

b. Description de cette grille: Cette grille constitue une description plus 

ou moins détaillée et typique de ce qui est attendu du futur enseignant 

du FLE à l’université d’Alexandrie au cours de la production orale. 

Elle renferme quinze items qui se réfèrent aux compétences 

linguistiques, pragmatiques et sociolinguistiques en tant que parties 

intégrantes de la compétence communicative selon le CECRL. Les 

items qui évaluent la compétence linguistique sont au nombre de six, 

ceux qui mesurent la compétence pragmatique sont cinq, alors que 

ceux portant sur la compétence sociolinguistique sont quatre.  

2. Le manuel des apprenants (Cf. Annexe 5)  

a. Objectifs du manuel: Ce manuel, fondé sur l'usage des PT, vise 

principalement à développer les compétences de la production orale 

et réduire l’AL chez les futurs enseignants du FLE à l’université 

d’Alexandrie.  

b. Description du manuel: A seuil de ce manuel, la chercheuse présente, 

aux futurs enseignants du FLE, une idée brève sur les PT et l’effet 

qu’elles peuvent exercer sur le développement de leurs compétences 

en production orale et sur la réduction de l’AL chez eux. Au sein de 
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l’introduction, la chercheuse a mis l’accent sur les différents rôles que 

peuvent jouer l’enseignant et les apprenants tout en illustrant les 

objectifs généraux des différentes séances. Le manuel en question se 

compose de sept séances qui renferment des capsules vidéo portant 

sur des thèmes quotidiens choisis par les apprenants eux-mêmes. Ces 

thèmes sont: la malbouffe, les réseaux sociaux, les robots et la fin du 

travail, le harcèlement scolaire, le changement climatique, le 

développement durable et les compétences du 21e siècle. Chaque 

séance se déroule en trois heures. Ces séances sont travaillées, dans le 

cadre des PT, de manière hebdomadaire sur une période de sept 

semaines. Donc, c’est une formation de vingt et une heures au total. 

Au début de chaque séance, la chercheuse présente, aux apprenants, 

les objectifs à atteindre. 

3. Le guide pédagogique (Cf. Annexe 6)  

a. Objectifs du guide: Ce guide a pour but de présenter la notion des PT 

auprès des enseignants du FLE afin de s’en servir pour développer les 

compétences de la production orale et réduire l’AL chez leurs 

apprenants.  

b. Description du guide: Dans l’introduction de ce guide, la chercheuse 

introduit le concept de PT et le rôle qu’elles peuvent jouer non 

seulement pour développer les compétences de la production orale 

chez les futurs enseignants du FLE, mais aussi pour réduire l’anxiété 

qu’ils manifestent lors de la production orale. La chercheuse a clarifié 

les atouts des PT ainsi que le changement de rôles qu'elles impliquent 

tant pour l’enseignant que pour les apprenants. De surcroît, dans ce 

guide, la chercheuse a mis en relief les objectifs généraux aussi bien 

que ceux de chaque séance, la durée, les techniques d'enseignement et 

le déroulement suggéré pour développer les compétences de la 

production orale et réduire l’AL, chez l’échantillon de la recherche, 

par l’usage des PT.  

(3) . Elaboration des outils de la recherche: La présente recherche est fondée 

principalement sur deux outils, en l’occurrence un test accompagné d’une 

échelle d’évaluation des production orales de l’échantillon et un questionnaire. 

Dans ce qui suit, la chercheuse présentera une description plus ou moins brève 

de ces outils. 

1. Un test sur les compétences de la production orale (Cf. Annexe 2) 

a. Objectif du test: Ce test vise, dans un premier temps, à déterminer, 

avant l’expérimentation, le niveau des futurs enseignants du FLE à 

l’université d’Alexandrie en ce qui concerne les compétences 
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prédéterminées de la production orale. Dans un second temps, le test 

en question sert, suite à l'expérimentation, à juger l’utilité des PT pour 

développer les compétences de la production orale chez l'échantillon 

de la recherche.  

b. Description du test: Ce test se compose de deux questions principales 

dont la première consiste à lire un texte, de cent sept mots abordant le 

cas des apprenants qui pratiquent des activités rémunérées durant 

leurs parcours universitaires, puis de répondre oralement à trois sous-

questions. Ces dernières nécessitent que l’apprenant identifie le 

problème dominant dans le texte, exprime son point de vue là-dessus 

tout en s’appuyant sur des preuves logiques et des exemples bien 

formulés. L’apprenant doit donc présenter un monologue suivi de 

type argumentatif. Quant à la deuxième question principale, elle exige 

que l’apprenant décrive son expérience personnelle à apprendre 

quelque chose de nouveau tout en illustrant à son ami français 

(imaginaire) les profits qu’il a tirés. L’apprenant est donc censé 

présenter un monologue suivi de description. La note totale consacrée 

à ce test est cent cinquante points.  

c. Passation du test: Au cours du trimestre de l’automne de l'année 

académique 2022/2023, la chercheuse a administré une version 

préliminaire du test en question sur onze apprenants de la deuxième 

année section française à la faculté de Pédagogie d'Alexandrie. Cette 

étude pilote avait pour but de s'assurer de la clarté du texte choisi et 

des consignes du test, déterminer sa durée, mesurer sa fidélité et 

estimer sa validité. En effet, le texte et les différentes questions du test 

étaient clairs pour les apprenants et en conséquence aucune 

modification n'a eu lieu. Quant à la durée adéquate pour répondre au 

test, elle a été calculée en divisant par deux le résultat de l'addition de 

la durée qu'a passée l'apprenant le plus rapide et celui qui est le plus 

lent à répondre au test de la production orale. Le tableau ci-dessous 

met en évidence le calcul de la durée convenable pour répondre au 

pré/post-test. 
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Tableau 1
1
 

Calcul de la durée adéquate pour répondre au test des compétences de la production 

orale 
 

Temps écoulé Durée en 

minutes 

Le temps écoulé par l'apprenant le plus rapide 30 

Le temps écoulé par l’apprenant le plus lent 40 

La durée adéquate pour répondre au test 35 

D’ailleurs, la chercheuse a calculé la fidélité du test, dans le 

cadre de cette étude pilote, en appliquant le test sur les onze apprenants 

de la deuxième année, puis en le réappliquant, sur le même groupe, 

deux semaines plus tard. La comparaison des résultats du test lors des 

deux passations a eu lieu en fonction du coefficient de corrélation de 

Pearson
2
. La fidélité calculée est 0,87. Ce qui montre clairement que les 

notes obtenues au cours de la seconde passation du test sont corrélées à 

celles qui étaient recueillies au cours de la première passation de ce 

même test. Le test jouit, donc, d'un degré élevé de fidélité. 

Quant à la validité du test, elle est garantie par la formulation 

des questions homogènes qui s’accordent parfaitement avec l'objectif 

visé par ce test, à savoir l'évaluation des compétences de la production 

orale chez les futurs enseignants du FLE. De surcroît, la chercheuse a 

calculé la validité du test en fonction de la racine carrée de sa fidélité. La 

validité sera donc 0.93. En fonction de ce résultat, on constate que le test 

est valide. Ainsi, rien n'a été modifié dans le test appliqué, plus tard, sur 

l'échantillon de la recherche. 

Dans ce cadre, il est utile de souligner qu’en vue d’éviter tout 

jugement personnel et toute subjectivité, la chercheuse a élaboré une 

échelle de quinze critères afin d’évaluer les réponses des futurs 

enseignants du FLE au pré/post-test de production orale (Cf. Annexe 3). 

Les réponses des futurs enseignants ont été jugées selon une échelle, de 

type Likert, graduée de 1 à 5. 1 renvoie à un niveau faible en 

compétences de production orale, tandis que 5 représente un niveau 

élevé de celles-ci. La note totale du pré/post-test, composé de deux 

exercices de production orale, est cent cinquante points. 

 

 

 

                                                 
1
La chercheuse a présenté tous les tableaux et les figures selon les normes de l’APA septième édition.  

2 Tous les résultats de la présente recherche ont été calculés par le biais du SPSS 25. 
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2. Un questionnaire sur l’AL (Cf. Annexe 4) 

a. Objectif du questionnaire: Dans un premier temps, ce questionnaire 

vise à mettre en exergue, avant l’expérimentation, en quelle mesure 

les futurs enseignants du FLE souffrent de l’AL au niveau de la 

production orale. Dans un deuxième temps, ce questionnaire a 

permis, après l'expérimentation, d'examiner le rôle qu’ont exercé les 

PT sur la réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE.  

b. Description du questionnaire: Adapté du questionnaire d’Horwitz et 

al. dans les années quatre-vingts, le questionnaire de la présente 

recherche se compose de vingt items qui portent sur trois dimensions 

principales de l’AL, en l’occurrence: l’appréhension communicative 

(items de 1 à 7), la peur face aux tests oraux (items de 8 à 14) et la 

peur d’être jugé négativement par les autres (items de 15 à 20). Il est 

vraisemblable que l’échantillon de la recherche a répondu à ce 

questionnaire selon une échelle de type Likert graduée de 1 à 5 (pas 

du tout d’accord, pas d’accord, neutre, d’accord et tout à fait 

d’accord); 1 représente un niveau faible d’AL, alors que 5 se réfère à 

un niveau très élevé d’AL. La note totale du questionnaire est cent 

points. 

c. Passation du questionnaire: Dans le cadre d'une étude pilote, la 

chercheuse a administré, au cours du trimestre de l’automne de 

l'année académique 2022/2023, une version préliminaire de ce 

questionnaire sur onze apprenants de la deuxième année section 

française à la faculté de Pédagogie de l’université d’Alexandrie. Par 

l’intermédiaire de cette étude pilote, la chercheuse a pu non seulement 

vérifier la clarté des différents items du questionnaire auprès de ces 

apprenants, mais également calculer la durée propice pour y 

répondre, mesurer sa fidélité et à en estimer la validité. 

Pour la clarté des items du questionnaire, on remarque qu'ils 

 étaient tous clairs auprès des apprenants et en conséquence, la 

chercheuse n'y a fait aucun remaniement. Quant à la durée adéquate 

pour répondre au questionnaire, elle a été calculée en suivant les mêmes 

étapes du calcul de la durée nécessaire pour répondre au pré/ post-test 

de production orale. La durée convenable pour répondre à ce 

questionnaire était 20 minutes. 

D’ailleurs, afin de mesurer la fidélité du questionnaire, la 

chercheuse a calculé le coefficient Alpha de Cronbach qui s’accorde 

parfaitement avec le questionnaire fondé sur une échelle de type Likert. 

En fait, la chercheuse a calculé la fidélité pour le questionnaire dans son 
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ensemble et pour chacune de ses trois dimensions. Le tableau suivant 

met en évidence ces résultats: 
Tableau2 
Calcul du Coefficient Alpha de Cronbach pour les dimensions de l’AL 

Dimensions Coefficient Alpha de 

Cronbach 

L’appréhension communicative 0.78 

La peur face aux tests oraux 0.84 

La peur d’être jugé négativement par les autres 0.71 

L’ensemble du questionnaire 0.90 

A travers ce tableau, on dénote que les valeurs du coefficient "Alpha de 

Cronbach" pour le questionnaire dans sa totalité et pour chacune de ses 

dimensions sont élevés. Ce qui élucide la fiabilité dont jouit le questionnaire 

dans sa totalité, ainsi que sa fiabilité interne qui indique la cohérence des items 

appartenant à une même dimension. 

Quant à la validité du questionnaire, elle s’avère clairement par le biais 

de la concordance entre les objectifs du questionnaire et les items dont il se 

compose. De surcroît, la chercheuse a calculé la validité du questionnaire dans 

son ensemble en fonction de la racine carrée de sa fidélité. La validité était de 

0.95 nous pouvons donc conclure que le questionnaire est valide et par la suite 

aucun item ne doit être modifié au cours de l'application, plus tard, sur 

l'échantillon de la recherche. 

(4). Déroulement 

1. Considérations éthiques   

Avant de commencer la présenté recherche, toutes les procédures de 

réalisation ont été acquiescées par le comité d’éthique de la faculté de Pédagogie 

à l’université d’Alexandrie. Aussi, la chercheuse a illustré, auprès de 

l’échantillon, les objectifs et le déroulement de la recherche et ils ont tous signé 

un formulaire de consentement libre et éclairé. De plus, la chercheuse les a 

prévenus qu'ils ont le droit de s'y retirer à tout moment, sans aucune incidence 

sur leurs notes dans les différentes matières. Afin de garantir la confidentialité 

des données obtenues des participants, la chercheuse leur a suggéré de 

remplacer leurs prénoms, durant le traitement des données, par des lettres de 

l’alphabet. Une semaine après la postapplication du test et du questionnaire, la 

chercheuse leur a présenté les résultats auxquels elle est parvenue. 

2. Préapplication des outils de la recherche 

        Le 13 février 2024, les compétences en production orale et l’AL de 

l’échantillon de l’étude ont été mesurées, respectivement, par l’intermédiaire 

d’un test et d’un questionnaire. A cet égard, il est opportun de souligner que pour 

évaluer la performance orale des apprenants en répondant au test (au cours des 

pré/ postapplications), la chercheuse a enregistré leurs productions orales, puis 
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les a jugées objectivement à la lueur de l’échelle d’évaluation proposée. En effet, 

les résultats de la préapplication du test et du questionnaire ont mis en évidence, 

d’une part, la faiblesse des futurs enseignants du FLE à l’université d’Alexandrie 

au niveau de la production orale, et d’autre part, le taux élevé de l’AL qu’ils 

éprouvent en s’exprimant oralement en français. 

3. Application du manuel basé sur l’usage des PT 

Du 20 février 2024 jusqu'au 2 avril 2024, le manuel a été appliqué avec 

l’échantillon. Ce manuel, fondé essentiellement sur l’utilisation des PT pour 

développer les compétences de la production orale et réduire l’AL chez notre 

échantillon, consiste à mettre en œuvre une séance de trois heures, de manière 

hebdomadaire pendant sept semaines.  

Or, avant de débuter la première séance, la chercheuse a illustré auprès de 

l’échantillon, les concepts clés de la présente recherche, à savoir les PT, la 

production orale et l’AL. Elle leur a élucidé, également, les rôles qu’assument 

l’enseignant et l’apprenant lors de l’usage des PT, le déroulement des différentes 

séances, les objectifs généraux ainsi que ceux à atteindre à la fin de chaque 

séance. 

Chaque séance se compose de deux parties: l’une porte sur les 

compétences de la production orale et l’autre porte sur l’AL. Chaque partie 

commence par une mise en train sous forme de questions générales qui visent à 

susciter la réflexion de l’échantillon de la recherche sur le sujet à discuter. Puis, 

suite au visionnement d’une capsule vidéo ou d’une discussion, ces futurs 

enseignants du FLE étaient conviés, à répondre, en binôme ou en groupe de 

trois, aux questions qui s’y rapportent. Enfin, la chercheuse discutait, avec les 

différents groupes, les réponses données.  

Des remarques sur le déroulement de différentes séances du manuel 

La chercheuse a remarqué, au début des séances, que certains 

apprenants se sont servis, d’une manière excessive de leur langue maternelle, ce 

qui pourrait nuire au but ultime de cette recherche, à savoir le développement de 

leurs compétences en production orale en FLE. C’est pourquoi la chercheuse 

tenait, de temps en temps, à attirer l’attention des futurs enseignants du FLE sur 

l’importance de se servir des langues déjà apprises comme une charnière 

supposée faciliter l’accès à la langue française.  

Dans ce cadre, il est vraisemblable que l’utilisation des PT a joué un 

rôle crucial à donner naissance à une classe plurilingue où les langues 

interagissaient et formaient un seul répertoire linguistique duquel le futur 

enseignant du FLE pouvait choisir les éléments nécessaires afin de se faire 

comprendre et de communiquer conformément à la situation. En d’autres mots, 

les PT ont permis aux participants à la recherche de mobiliser différentes 
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langues qu’ils connaissaient déjà, en l’occurrence l’arabe en tant que langue 

maternelle et l’anglais en tant que première langue étrangère, afin de mieux 

comprendre, de s’exprimer aisément et de surmonter les difficultés de 

compréhension ou de production. Ce qui assurait, à l’échantillon de la recherche, 

une meilleure appropriation du contenu travaillé.  

De surcroît, la chercheuse a dénoté que l’usage des PT a contribué 

efficacement à éveiller la conscience des futurs enseignants du FLE autour des 

similitudes et des différences entre l’arabe, le français et l’anglais. En fait, cette 

prise de conscience a incité l’échantillon de la recherche à prendre en 

considération les particularités de chaque langue au cours d’une communication 

orale. Ce qui avait un impact positif sur l’amélioration de leurs compétences en 

production orale en FLE.  

D’ailleurs, il faut bien souligner que tout au long des séances, la 

chercheuse tenait à développer, chez les apprenants, une attitude positive vis-à-

vis des erreurs. La chercheuse a convié les apprenants à s’exprimer librement 

sans se soucier des erreurs qu’ils peuvent commettre puisqu’elles sont 

inévitables au cours du processus d’apprentissage. Aussi, la chercheuse a attiré 

leur attention sur l’importance du feedback qu’ils recevaient autour de l’erreur 

commise. Ce feedback constituait une bonne occasion pour que les apprenants 

ajustent ou modifient leurs connaissances. De plus, ce feedback leur a permis de 

prendre en considération les critères d’après lesquels leurs productions orales 

sont évaluées. Ainsi, cette vision positive face à l’erreur et au feedback 

constructif que recevaient les apprenants contribuait efficacement non seulement 

à améliorer leurs performances au niveau de l’oral, mais également à diminuer 

l’AL qu’ils témoignaient eu égard les différentes situations de communication 

orale. 

En outre, les activités accomplies en binôme ou en groupe ont permis 

aux apprenants, mêmes les plus timides, de s’y engager activement, de partager 

les connaissances et de les coévaluer d’une manière fructueuse. Ce qui 

garantissait la coconstruction des connaissances et l’enrichissement de leur 

répertoire communicatif en français, sous le guide de la chercheuse, pour mettre 

ainsi, l’accent sur le rôle prépondérant que jouent les communautés 

d’apprentissage en permettant aux apprenants d’apprendre avec les autres, par 

les autres et pour les autres.  

Aussi, il est opportun de signaler la dominance, tout au long des 

séances, d'un esprit compétitif entre les divers groupes formés. Les membres 

constituant chaque groupe ont collaboré et interagi ensemble en vue de réaliser 

un but commun, en l'occurrence la compréhension et l’analyse de la capsule 

vidéo pour pouvoir répondre oralement aux questions qui la succédaient. Cet 
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esprit compétitif a éveillé, davantage, l'enthousiasme et la motivation des 

apprenants et les a incités à améliorer leurs performances orales.  

Enfin, il est indispensable de noter que tous les facteurs mentionnés ci-

dessus ont joué un rôle majeur à rendre le cours de plus en plus vif, animé et 

dynamique tout en créant une ambiance chaleureuse et détendue où les 

apprenants étaient motivés pour s’exprimer aisément en français sans anxiété. 

4. Postapplication des outils de la recherche  

Après sept semaines de la mise en œuvre des PT avec l’échantillon de la 

recherche, le test et le questionnaire ont été administrés. Il est incontestable que 

l'administration de ces deux outils, qui a eu lieu le 9 avril 2024, visait à examiner 

l’utilité des PT tant sur le développement des compétences de la production 

orale que sur la réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE. Pour 

atteindre cet objectif, la chercheuse s’est servie d’un test non paramétrique, en 

l’occurrence le «test W des signes et rangs» de Wilcoxon pour deux échantillons 

appariés qui semble adéquat à la petite taille de l’échantillon de la présente 

recherche. Selon Durango & Refugio (2018), ce test vise à mettre l’accent sur la 

différence entre la moyenne des rangs concernant les notes des futurs 

enseignants du FLE à la pré/postapplication du test et du questionnaire. De 

surcroît, la chercheuse a calculé la valeur de la probabilité «P» pour mesurer le 

degré de certitude avec lequel il est possible de valider l'hypothèse alternative 

émise par la chercheuse. On a calculé, aussi, non seulement la valeur de «Z» qui 

permet d'investiguer l’utilité des PT sur le développement des compétences de la 

production orale  et la réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE, 

mais également la valeur de «R» qui met en exergue la taille de l’effet. 

(5). Présentation et interprétation des résultats de la postapplication du test 

et du questionnaire 

1. Résultats de la postapplication du test évaluant les compétences de la 

production orale 

En vue de répondre à la troisième question de la recherche, on a testé la 

première hypothèse selon laquelle: ll y a une  différence statistiquement 

significative entre la moyenne  des rangs des notes des futurs enseignants 

du FLE aux  pré/postapplications du test portant sur les compétences de 

la production orale en faveur de la postapplication. 

Pour vérifier cette hypothèse, la chercheuse a relevé les notes des futurs 

enseignants du FLE sur la postapplication du test de la production orale en 

comparaison avec les leurs à la préapplication. Le tableau 3 et la figure 1 mettent 

l’accent sur le progrès dans les notes des futurs enseignants du FLE à la 

postapplication du test de la production orale par rapport à celles à la 

préapplication. 
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Tableau 3 

Notes de l’échantillon aux pré/postapplications du test de la production orale 
Applications Compétences de la 

production orale 

L’échantillon de la recherche 

A B C D E F G 

Notes de la 

préapplication du test 

Linguistiques 12 12 13 12 12 12 12 

Pragmatiques 10 20 20 22 18 15 15 

Sociolinguistiques 8 12 20 16 18 10 15 

Total 30 44 53 50 48 37 42 

Notes de la 

postapplication du 

test 

Linguistiques 12 12 15 13 20 13 13 

Pragmatiques 15 30 30 30 32 28 30 

Sociolinguistiques 30 30 32 30 25 30 31 

Total 57 72 77 73 77 71 74 

 

Figure  1 

Notes de l’échantillon aux pré/postapplications du test de la production 

orale 

 
En vue de mettre en exergue les différences entre les notes des 

futurs enseignants du FLE à la pré/postapplication du test de la 

production orale, la chercheuse a calculé la moyenne arithmétique 

(M.A.) et l’écart-type (E.T.). De surcroît, la chercheuse a eu recours au 

« test W des signes et rangs» de Wilcoxon pour deux échantillons 

appariés. Elle a calculé également les valeurs de Z, P et R pour chacune 

des trois compétences inhérentes à la production orale et pour cette 
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dernière en général chez l’échantillon de la recherche. Le tableau 

suivant met en évidence les résultats obtenus. 

Tableau 4 

Résultats de l’échantillon de la recherche sur les pré/postapplications du test de 

la production orale 
 

Types de compétences Préapplication Postapplication Pré/ postapplication 

M.A. E.-T M.A. E.-T Valeur 

de Z 

Valeur 

de P 

Valeur 

de R 

Linguistiques 12.14 0.38 14.00 2.83 -2.06 0.039 0.55 

Pragmatiques 17.14 4.1 27.86 5.78 -2.37 0.018 0.63 

Sociolinguistiques 14.14 4.33 29.71 2.21 -2.37 0.018 0.63 

La compétence de la 

production orale dans 

son ensemble 

43.43 7.95 71.57 6.83 -2.37 0.018 0.63 

A la lueur du tableau 4, la chercheuse remarque, d’un côté, qu’il s’agit 

d’une différence entre la M. A. des notes des futurs enseignants du FLE à la 

pré/postapplication du test de la production orale en faveur de la postapplication. 

Ceci s’avère clairement pour les différentes compétences de la production orale 

que mesure le test en question. D’autre côté, la valeur de « Z »
1 
dépasse celle  

qui se trouve dans le tableau statistique. De plus, la valeur de «P» est inférieure à 

0.05, ce qui met en évidence qu’il s’agit d'une différence statistiquement 

significative entre la moyenne des rangs concernant  

les notes des futurs enseignants du FLE à la pré/postapplication du test de la 

production orale en faveur de la postapplication. Par conséquent,  on admet la 

première hypothèse. De surcroît, il semble évident que la taille de l'effet "R" 

calculée pour les différentes compétences de la production orale est grande, ce 

qui met l’accent sur le grand impact qu'ont exercé les PT sur le développement 

des compétences de la production orale. 

Néanmoins, il est important de souligner que la taille de l'effet pour les 

compétences linguistiques est moins grande par rapport aux compétences 

pragmatiques et sociolinguistiques. En effet, le développement des compétences 

linguistiques, y compris la correction de la prononciation, l’enrichissement du 

vocabulaire, etc. exige un grand effort ainsi qu’un long entraînement de la part 

de l’apprenant pour aboutir à de bons résultats. C’est pourquoi la chercheuse 

estime la nécessité d’augmenter le nombre de séances consacrées au 

développement des compétences linguistiques dans le cadre des PT. Quant aux 

compétences pragmatiques et sociolinguistiques, elles étaient plus faciles à 

respecter au cours des différentes situations de communication. Ce qui a favorisé 

leurs développements. Ceci est dû principalement aux activités collaboratives et 

                                                 
1
 Sans prendre en considération le signe (+ ou -). 
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aux communautés d’apprentissage qui encourageaient les apprenants à pratiquer 

la langue dans une ambiance sereine et dynamique loin de toute rivalité.   

2. Résultats de la postapplication du questionnaire mesurant 

l’AL 

Afin de répondre à la quatrième question, la chercheuse a testé la 

deuxième hypothèse de la recherche selon laquelle: ll y a une différence 

statistiquement significative entre la moyenne des rangs des notes des 

futurs enseignants du FLE aux pré/postapplications du questionnaire de 

de l’AL en faveur de la postapplication. 

En vue de tester l’hypothèse ci-dessus, la chercheuse a relevé les notes des 

participants de la recherche sur la postapplication du questionnaire autour de 

l’AL en comparaison avec les leurs à la préapplication. Le tableau et la figure 

suivants illustrent la diminution des notes des futurs enseignants du FLE à la 

postapplication du questionnaire par rapport à les leurs à la préapplication.  
 

Tableau 5  
 

Notes de l’échantillon aux pré/postapplications du questionnaire sur l’AL  

 

Applications Dimensions du questionnaire 

sur l’AL 

L’échantillon de la recherche 

A B C D E F G 

Notes de la 

préapplication du 

questionnaire 

Appréhension communicative 24 29 25 26 30 25 30 

Peur face aux tests oraux 16 26 23 18 25 25 24 

Peur d’être jugé négativement 

par les autres 

14 23 22 18 18 17 30 

Total 54 78 70 62 73 67 84 

Notes de la 

postapplication du 

questionnaire 

Appréhension communicative 12 16 15 16 15 18 20 

Peur face aux tests oraux 16 15 15 17 15 16 18 

Peur d’être jugé négativement 

par les autres 

14 16 13 12 10 10 14 

Total 42 47 43 45 40 44 52 
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Figure 2  

Notes de l’échantillon à la pré/postapplication du questionnaire des CE 

 
D’ailleurs, il faut bien souligner que la chercheuse a classifié les notes 

totales qu’ont obtenues les futurs enseignants du FLE sur le questionnaire de 

l’AL, durant le pré/postapplication, en trois catégories. La première catégorie qui 

signale un taux faible englobe les notes qui varient entre 20 (score minimum 

pouvant être obtenu à partir du questionnaire) et 45. La deuxième catégorie qui 

reflète un taux moyen d’AL concerne les notes de 46 à 75. Tandis que la 

troisième catégorie qui manifeste un taux élevé d’AL se rapporte aux notes entre 

76 et100 (100  représente le score maximum pouvant être obtenu à partir du 

questionnaire). Ainsi, plus la note est élevée, plus le taux de l’AL s’élève, et vice 

versa. Le tableau suivant met en évidence la réparation des apprenants durant la 

pré/postapplication du questionnaire en fonction de la classification ci-dessus. 

Tableau 6 

Résultats indiquant le niveau de l’AL que témoignent les apprenants durant les 

pré/ postapplications du questionnaire  
 

Applications Taux d’AL Nombre 

d’apprenants 

Pourcentage 

Pré Faible - 0% 

Moyen 5 71.43% 

Elevé 2 28.57% 

Post Faible 5 71.43% 

Moyen 2 28.57% 

Elevé - 0% 
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A la lueur de ce tableau, on constate que durant la préapplication du 

questionnaire, plus de deux tiers des apprenants ont un taux moyen d’AL, alors 

que moins que le un tiers en témoignent un taux élevé. En revanche, durant la 

postapplication de ce questionnaire, plus de deux tiers des apprenants ont un 

taux faible d’AL, bien que moins que le un tiers en manifeste un taux moyen.  

En outre, afin d’interpréter les différences entre les notes des futurs 

enseignants du FLE à la pré/postapplication du questionnaire portant sur  l’AL, 

la chercheuse a calculé la moyenne arithmétique (M.A.) et l’écart-type (E.T.) et 

a eu recours au « test W des signes et rangs» de Wilcoxon pour deux 

échantillons appariés tout en calculant les valeurs de Z, P et R pour toutes les 

dimensions de l’AL et pour l'ensemble de ces dimensions chez l’échantillon de 

la recherche. Le tableau suivant met l’accent sur les résultats obtenus. 
 

Tableau 7 

Résultats de l’échantillon sur les pré/postapplications du questionnaire 
 

Dimensions de l’AL Préapplication Postapplication Pré/ postapplication 

M.A. E.-T M.A. E.-T Valeur 

de Z 

Valeur 

de P 

Valeur 

de R 

Appréhension 

communicative 

27.00 2.58 16.00 2.52 -2.38 0.017 0.64 

Peur face aux tests 

oraux 

22.43 3.87 16.00 1.15 -2.20 0.028 0.59 

Peur d’être jugé 

négativement par les 

autres 

20.28 5.25 12.71 2.21 -2.21 0.027 0.59 

Total 69.71 9.98 44.71 3.90 -2.37 0.018 0.63 

Selon le tableau ci-dessus, on constate, d’une part, que la M.A. des 

notes des futurs enseignants du FLE à la postapplication du questionnaire est 

inférieure à celle de sa préapplication. Ces résultats, qui s’appliquent aux 

différentes dimensions de l’AL que renferme le questionnaire, prouvent que le 

taux d’AL a diminué chez l’échantillon suite à l’application du manuel basé sur 

les PT.   

D’autre part, la valeur de « Z » dépasse celle qui figure dans le tableau 

statistique. De surcroît, la valeur de « P » est inférieure à 0.05, ce qui illustre qu'il 

s'agit d'une différence statistiquement significative entre la moyenne des rangs 

concernant les notes des futurs enseignants du FLE à la pré/postapplication du 

questionnaire de l’AL en faveur de la postapplication. Par conséquent, on 

accepte la deuxième hypothèse.  

Aussi, il semble clairement que la taille de l'effet « R » calculée pour les 

trois dimensions est grande, ce qui met l’accent sur le grand effet qu'ont exercé 

les PT sur la réduction de l’AL lors de la production orale.  
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(6). Discussion des résultats 

A la lueur des résultats auxquels on est parvenue, on dénote non seulement 

un développement considérable au niveau des compétences de la production 

orale, mais aussi une réduction de l’AL chez les futurs enseignants du FLE. En 

effet, le développement des compétences de la production orale et la réduction 

de l’AL, réalisés en dépit d'un nombre restreint de séances basées sur les PT, 

semblent évidents en comparant les notes des participants à la recherche lors de 

la postapplication du test et du questionnaire à les leurs pendant la préapplication 

de ces outils. On constate, donc, que les PT ont exercé un impact positif 

indéniable sur le développement des compétences de la production orale et la 

réduction de l’AL chez l’échantillon de la recherche.  

D'une part, il est incontestable que le grand effet positif des PT sur le 

développement des compétences de la production orale, chez l’échantillon de la 

recherche, renvoie à de nombreux facteurs. En premier lieu, les PT constituaient 

une bonne opportunité qui permettait au futur enseignant du FLE de s'exprimer 

aisément et d’échanger ses connaissances et ses expériences, tant avec le 

professeur qu’avec ses collègues. En d’autres mots, avec ces pratiques, 

l’apprenant avait le droit de se servir de toutes les langues déjà apprises pour 

s’exprimer sans rien craindre et sans aucun stress. Ainsi, ses lacunes au niveau 

des différentes compétences de la production orale n’étaient plus une pierre 

d’achoppement lors de l’expression, puisqu’il pouvait avoir recours, tout 

simplement, à ses répertoires linguistiques pour communiquer avec autrui. 

C’était grâce aux interactions avec le professeur et avec les pairs ainsi que le 

feedback reçu de leurs parts, que le futur enseignant du FLE apprenait de 

nouvelles connaissances aux niveaux linguistique, pragmatique et 

sociolinguistique ou rectifiait les siennes. Ce qui contribue, petit à petit, à 

développer ses compétences de la production orale.  

En deuxième lieu, la mobilisation de différentes langues, que procurent les 

PT lors des situations de communication, joue un rôle crucial à susciter la 

réflexion des futurs enseignants du FLE sur les similitudes et les différences 

entre le français et les langues déjà apprises. En fait, cette posture réflexive a 

incité l’échantillon de la recherche à tenir compte des particularités de chaque 

langue au cours d’une communication orale. Ce qui avait un impact positif non 

seulement sur le développement de leurs compétences en production orale en 

FLE, mais également sur le développement de leur esprit critique indispensable 

tant pour leurs parcours universitaire et professionnel que pour leur vie 

quotidienne. 

D’autre part, quand à l'impact qu’exerçaient les PT sur la réduction de l’AL 

chez l’échantillon de la recherche, celui-ci renvoie à de nombreux éléments 
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parmi lesquels citons: l’engagement des apprenants, surtout les plus timides, au 

sein des groupes où les membres jouissent d’un niveau langagier plus ou moins 

similaire. Le but de la formation de ces groupes était de rendre les apprenants 

plus calmes loin de toute inquiétude et de toute anxiété au cours des différentes 

situations de communication. Ce sens a été confirmé par l’étude de Milhaud 

(2017) qui soulignait qu’avec les petits groupes, les tensions seront moindres vu 

que les apprenants se connaissent déjà et ont, environ, le niveau langagier que 

leurs collègues. Ce qui contribue à dissiper leurs craintes que leurs compétences 

intellectuelles ne soient jugées en fonction de leurs compétences linguistiques.  

De plus, le soutien moral que procurait la chercheuse aux apprenants tout au 

long des différentes séances était d’une importance majeure. Elle tenait à 

conseiller et encourager les futurs enseignants du FLE pour communiquer et 

s’exprimer en mobilisant toutes les langues qu’ils connaissent déjà. Elle 

cherchait, à maintes reprises, à les rassurer et à apprécier l’effort déployé pour 

éviter l’AL qui pourrait les bloquer lors de la production orale. La chercheuse 

attirait, d’emblée, leurs attentions que les erreurs, conçues comme un signe 

d’apprentissage, sont inévitables au cours du processus d’apprentissage. 

L’essentiel est donc d’apprendre de ces erreurs pour ne plus les répéter 

ultérieurement. 

Il est incontestable que tous ces éléments, mis en œuvre dans le cadre des 

PT, ont joué un rôle crucial à créer les conditions fondamentales au 

développement des compétences de la production orale et à la réduction de l’AL 

chez les futurs enseignants du FLE qui constituent l’échantillon de notre 

recherche. 

En outre, il faut bien signaler que les résultats, auxquels on est parvenue, 

sont en conformité avec ceux de nombreuses études préalables. A titre 

d’exemple, l’étude d’Ha et al. (2021) a mis en évidence le rôle prépondérant que 

jouent des PT, basées essentiellement sur l’utilisation de la langue maternelle, à 

développer tant la fluidité en communication que la confiance en soi-même chez 

les apprenants à l’université Van Lang au sud de Vietnam au cours de leur 

apprentissage de l’anglais en tant que langue étrangère. 

De plus, l’étude de Memari (2023), a souligné que les PT, mises en œuvre 

lors de l’apprentissage de l’anglais, ont permis aux apprenants de l’université de 

Farhangian en Iran, de se servir de leurs répertoires linguistiques, pour créer et 

négocier le sens. Ce qui avait un impact positif non seulement sur leurs 

compétences langagières, mais aussi sur leurs engagements et leurs motivations.  

De surcroît, l’étude de Torres et al. (2020) a mis l’accent sur le rôle capital 

qu’ont joué les PT, mises en place dans le cadre d’une formation multimodale, à 

améliorer les compétences de production orale ainsi que l’autorégulation chez 
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des apprenants qui éprouvaient des difficultés majeures en apprenant la langue 

anglaise pendant leur parcours universitaire.   

En outre, Dryden et al. (2021) et Dovchin (2021) ont souligné, via leurs 

études, l’efficacité des PT à atténuer l’AL, en tant qu’une réaction émotionnelle 

négative, chez des migrants apprenant l’anglais dans une société d’accueil. 

Selon ces études, les PT constituent un espace éducatif et émotionnel sûr qui 

offre aux migrants l’opportunité de mobiliser toutes les langues qu’ils ont 

apprises afin de partager, avec autrui, authentiquement leurs connaissances, leurs 

expériences, leurs problèmes et leurs expressions émotionnelles. Ce qui a 

contribué efficacement à réduire l’AL de ces migrants en communiquant en 

anglais.  

Conclusion   

En guise de conclusion, il est incontestable que la présente recherche avait 

pour but d'investiguer l'effet qu'ont exercé les PT sur le développement des 

compétences de la production orale et la réduction de l’AL chez un groupe de 

sept futurs enseignants du FLE, ayant le français comme deuxième langue 

étrangère, à l’université d’Alexandrie. Afin de parvenir à ce but ultime, la 

chercheuse a élaboré deux outils, en l'occurrence, un test et un questionnaire qui 

visaient à identifier, respectivement, les compétences de production orale dont 

jouissent les membres de l’échantillon et le niveau de l’AL qu’ils témoignent 

lors de la communication orale avant l’utilisation des PT. Ensuite, durant sept 

séances, la chercheuse a mis en œuvre un manuel basé sur les PT pour 

développer les compétences de production orale et réduire l’AL chez 

l’échantillon de la recherche.  

Tout au long des séances fondées sur les PT, la chercheuse a suscité 

l’intérêt des apprenants sur l’importance d’utiliser toutes les langues qu’ils 

connaissent déjà, sans se limiter à la langue française, pour s’exprimer aisément 

loin de toute sorte de stress et d’AL. De même, la chercheuse conviait les futurs 

enseignants du FLE à travailler en groupe et à échanger leurs connaissances et 

leurs expériences tout en puisant dans toutes les ressources disponibles dans 

leurs répertoires linguistiques pour approfondir leur compréhension du sujet 

discuté. Au cours de la discussion du sujet abordé par les différents groupes, la 

chercheuse encourageait les apprenants pour l'effort qu'ils ont déployé et elle leur 

procurait une rétroaction où elle signalait leurs points forts et leurs points faibles 

afin d'en profiter ultérieurement. Tout ceci se déroulait dans une ambiance 

sereine qui encourageait les apprenants à s’exprimer sans être enfermés dans le 

cadre de la langue française et loin du stress et de l’AL qui pourraient les bloquer 

tout en ayant un impact négatif sur leurs productions orales.  
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Après sept semaines, l'impact des PT, pierre angulaire dans cette 

recherche, a été mis en relief par l’intermédiaire du test et du questionnaire 

utilisés auparavant avec l’échantillon de la recherche tout en se servant du « test 

W des signes et rangs » de Wilcoxon pour deux échantillons appariés et de la 

taille de l'effet "R". Les résultats la recherche actuelle ont mis en exergue l’effet 

considérable qu’exerçaient ces PT sur le développement des compétences de la 

production orale et la réduction de l’AL chez l’échantillon de la recherche. 

Recommandations et suggestions 

A la lueur des résultats de la présente recherche, des pistes pour des 

recherches ultérieures seront suggérées. La chercheuse propose d’effectuer 

d'autres études fondées sur l'usage des PT, avec un échantillon de taille plus 

grande en vue de valider les résultats auxquels on est parvenue. 

La chercheuse suggère, aussi, d’organiser des ateliers de formation qui 

visent principalement à sensibiliser les enseignants aux symptômes et aux 

répercussions négatives de l’anxiété sur l’apprentissage d’une langue étrangère. 

Ces ateliers doivent, également, les familiariser aux différentes stratégies 

éducatives censées non seulement réduire ce phénomène, mais aussi améliorer 

la performance des apprenants au niveau de la langue.  

De surcroît, il s'avère utile d'accomplir des études investiguant l'effet d’un 

programme, basé sur les PT, sur le développement des compétences de la 

production orale et la réduction de l’AL chez les apprenants aux différents 

cycles scolaire et universitaire. 

Il est important, d’emblée, de vérifier l’impact de PT numériques sur le 

développement des compétences de la production orale chez les apprenants de 

cycles variés. 

De plus, il semble pertinent d’examiner l’effet des PT sur le développement 

des compétences de la production écrite chez les apprenants de divers cycles.  

De même, il s’avère propice de vérifier l’effet des PT sur le développement 

de la pensée critique des apprenants des cycles secondaire et universitaire. 

Aussi, il est important d’investiguer l’utilité des PT sur le développement du 

sentiment d’efficacité personnelle chez les apprenants des cycles primaire, 

préparatoire, secondaire et universitaire. 

La chercheuse suggère, également, d’examiner l’effet des PT sur le 

développement de l’efficacité collective chez les apprenants des différents cycles 

scolaire et universitaire.   

De plus, il paraît indispensable de mener des études pour vérifier l'effet des 

PT sur l’amélioration de la performance académique chez des apprenants des 

cycles primaire, préparatoire et secondaire, aussi bien que chez les futurs 

enseignants du FLE. 
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De surcroît, la chercheuse propose de mesurer l’effet des PT sur le 

développement de la conscience métalinguistique chez des apprenants de cycles 

variés.  

D’ailleurs, il s’avère important de s’assurer de l’impact des cercles de 

lecture sur le développement des compétences de la production orale chez les 

apprenants de différents cycles scolaires ainsi que chez les futurs enseignants du 

FLE. 

De même, il semble utile d’évaluer l’efficacité des ateliers de négociation 

graphique sur le développement des compétences de la production orale. 

En outre, il est important d’examiner l’utilité des cercles de lecture sur la 

réduction de l’AL chez des apprenants de divers cycles. 

La chercheuse suggère, aussi, de tester l’effet de l’écriture collaborative sur 

la réduction de l’AL chez les apprenants de tous les cycles scolaire et 

universitaire. 

Enfin, il convient, d'emblée, d'investiguer l’efficacité des ateliers de négociation 

graphique sur la réduction de l’AL chez des apprenants de cycles variés. 
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